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Istvan Nyirkos (Debrecen, Hungary)

Sirkka Paikkala: Se tavallinen Virtanen. Suomalainen
sukunimikdytinnon modernisoituminen 1850-luvulta
vuoteen 1921

[That common Virtanen. Modernisation concerning the use of Finnish fam-
ily names from the 1850s to 1921] SKS, Tampere—Helsinki, 2004. 809 pages.

Family names have long been neglected by Finnish family name research.
Consequently, Sirkka Paikkala’s brave undertaking to write a book remark-
able in size, and based on extensive source material and modern research, is
most welcome. Although the title of the book suggests that only one family
name, Virtanen, is discussed in it, it also covers Laine, another similarly
common name in Finland. I should add that each of the names represents a
very common name type (inthe case of Virtanen, all names with -nen
ending), and the author can be given credit for examining all the family names
belonging to this type. On the basis of the rich corpus of names, Sirkka Paik-
kala’s analysis provides an accurate picture of how Finnish family names
developed, their age and linguistic form, etc. It is not a so-called historical
onomastic work, but rather—or almost exclusively—it focuses on the con-
temporary family and family name system. Thisis the case
because the book aims at exploring the systemand not just etymologizing or
highlighting other aspects.

The author selected the type of name with -nen ending and the type Laine,
because these two types of name were absent from the name corpus of the
16th and 17th century. Consequently, their later appearance was remarkable,
and it seemed to be a promising area for research.

Now let us examine in more detailwhat issues are covered in the book. The
book discusses the system and the development of family names from 1840
to 1921, when the first law on family names was passed in Finland. Due to
historical circumstances, namely Swedish rule which lasted until 1809,
Finns who were the members of the Estates had Swedish names, and this
tradition continued even after Finland became part of Tsarist Russia, until
about the 1840s. This period is interesting, because the Finnish national
awakening began at that time, resulting in a rapid change in social ideology.
The author notes that the innovations of the period and their rapid
spread starting from the 1850s dissolved the Finnish name system, thus the
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theme chosen by her gives us an overview of the interesting and significant
historical process of family name change. In the 19th century, a significant
change took place within a short period; citizens having had no family
names, more and more tended to adopt one. Thus the family name system
came to include new, consciously adopted types of name and, as a result,
several earlier bynames (/isdnimi ‘byname, nickname, soubriquet’) became
family names. The next step was to fennicize these names.

The main purpose of the research was to discover how and why hereditary
family names were incorporated—by way of developing general and stan-
dard norms—into the system of Finnish anthroponyms. The author appro-
priately, methodically and consistently outlines the process of change in the
use of Finnish nicknames from the 19th century to 1 January 1921, when the
law on family names came into force.

Typical of her way of discussion, she analyses not only distinct changes and
strata, but also the whole process, relying on an extensively rich corpus of
data. She collected her data from all possible source types (civil registers,
population register, archives of the Research Institute for the Languages of
Finland, data from geodetic survey offices, land registers, the name catalogue
of Suomalaisuuden Liitto [The Association of Finnish Culture and Identity],
various maps, handbooks on family names, newspaper advertisements for
change of name, minutes and private archives of associations, etc.)

On the basis of the great amount of data, and the thorough theoretical and
methodological considerations of the research, the author emphasizes the
importance of recognizing and describing different parts of the innovation
chain, identifying new types of names, analysing changes in the system of
bynames (distinctive names) and family names, and examining the change
in the family name concept. She considered the idea of the fenniciza-
tion of names and the realization of the necessity of us-
ing family names as part of the so-called innovation
chain. The author also aims at discovering where the impulses—the
name models (schemes)—originate from that led to the emergence of new
types of names, and how these names spread geographically and socially.
She follows the ways in whichthe idea of Finnish identity,
and the ideology of the Finnish national awakening were spread in family
names, regardless of whether she considers the ideology itself right or not.
By the selection of the types Virtanen and Laine, and their detailed presenta-
tion in the form of name entries (225-375, 407-421, etc.), the au-
thor provides us with a great amount of information. In addition, we can ob-
serve that the two types of names were great indicators of the emergence of
o the new family name concept, and the social and geographical diffusion, as
@[UJ well as the functional changes in the use of family names.
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In the second half of the 19th century, there were significant changes in the
undeveloped use of Finnish anthroponyms, namely in the unsystematic use
of bynames and family names of the time. This period is known as the era of
national awakening and national romanticism. The innovations of the name
system were connected to other social changes occurring in the 19th century.
The modernisation of family names and bynames (distinctive names) had its
influence on the society of the era. According to the author, on the one hand,
it was a reaction to changes in the operation of the society; it had to meet the
demand for an unambiguous and consistent (family) name system and use of
(family) names conform to new social institutions and continuously devel-
oping conditions of life (e.g. education, dynamic changes in ownership con-
ditions, industrialisation, financial issues, and the development of economic
life). Name changes were also encouraged by the ideas of national romanti-
cism and fennicization; instead of the extensive use of Swedish names, the
society willingly adopted Finnish language tendencies, fennicization, and
the (partial) change of foreign names, because many people thought that, in
addition to improving the development of identity, name changes promoted
social and linguistic “emancipation” of certain social strata and social
groups.

Fennicization of names had already been popular with university students
and the intelligentsia in the 1870s, but the tendency reached its climax at the
beginning of the 20th century, more specifically around Snellmann’s day
(on 12th May, 1906, the 100th anniversary of the great scholar and states-
man’s birthday). It was a part of the political turmoil that began in 1905,
which convulsed Finland considerably. Different social classes sought a col-
lective force to establish democracy, to abolish the system of the Estates, to
loosen the Swedish bonds, and to reduce tsarist oppression. Through the
great wave in name changing in 1906, at the same time, the Estates also
reached out towards common people, and they could say ‘we have learned
the Finnish language, and now we are Finns regarding our thinking and
names as well’. In 1906 and 1907—in connection with Snellman’s day—
about ninety thousand names were fennicized. Social circles having Swedish
affiliations tried to lessen the social importance of people promoting fen-
nicization; nevertheless, name change remained a significant factor. It en-
hanced the ideas of fennicization, and it had a great influence on the later
great name changing campaign in the 1930s. The dynamic wave of name
changes on Snellman’s day extended the set of Finnish family names, and it
gave rise to the creation of several new model types of family names. The
family name types Virtanen and Laine became the most common types in
the country. I also have to mention that patronymic names with -son (‘son of
somebody’) ending also became family names rapidly both among Finnish
and Swedish inhabitants. Interestingly enough however, Finnish patronyms
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were not used as family names, as people in Finnish-speaking areas adopted
other new family names instead. At the dawn of national development—as a
result of the name changes motivated by patriotism and the love of the na-
tive land—it was very common to select natural phenomena as family
names (e.g. Lahti-nen, Vuori-nen, Virta-nen: created from lahti ‘bay’, vuori
‘mountain’, virta ‘current, stream’). The model for creating the name type
Virtanen can be traced back to old Eastern Finnish family names. This form
with -nen ending, characteristic of old Eastern Finnish family names, was
selected as a “marker” of the entire Finnish set of family names by Finnish
intellectual leaders of the age of national romanticism. Incidentally, the suf-
fix -nen is one of the oldest and most productive Finnish suffixes.

The name type Virtanen was widespread primarily in towns in the 20th cen-
tury, but it was very popular also in the countryside. The name itself became
a fashion phenomenon, but at the same time, names of type Laine were also
used (in the 1890s), and later so were compound names. The type Laine was
a more urban “phenomenon”, and it spread to a wider area than type Virta-
nen (e.g. Helsinki, Turku, Tampere, Viipuri, Kotka, Vaasa, etc.). The old
practice of using family names—namely names of Finnish origin—more
common and traditional in East Finland, gradually started to spread among
Western Finns mainly as a result of the evolving Finnish-language education
(Jyviaskyléd Teacher’s Training College, Himeenlinna Lyceum). Without the
role of the Finnish intelligentsia (Snellman), writers (Linnankoski), litera-
ture, the spreading of Finnish-language journalism, and the role of priests,
etc., fennicization of names would have advanced much slower. According
to the author, it paved the way, at last, to the Finnish law on family names
which came into effect in 1921.

Naturally, actual changes in the life of a society generally occur at a slower
pace. Although there were huge numbers of people adopting family names,
new names were still not considered to be family names in today’s sense.
For example, in Western Finland family names were not used the way they
are used today, and they were often called /liikanimi (‘excess name’). The
word sukunimi ‘family name’ itself was not common either. Earlier expres-
sions used in this sense (/isdnimi ‘byname, distinctive name’, perheen nimi
‘name of a family (consisting of father + mother + children)’, and sukunimi
‘family name (meaning the extended family with descendants)’) fell out of
use in this function, and they were replaced by sukunimi ‘family name’ in its
contemporary sense.

The author makes a clear distinction between the terms sukunimi-kdsite
‘family name concept’ and sukunimi ‘family name’. Sirkka Paikkala ap-
proached the family name concept from a system-theoretical perspective,
and she examined the use of family names, on the one hand, as the product
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of the family system, and on the other hand, as the diffusion of a kind of so-
cial tradition. In the author’s opinion, “a family name [= sukunimi] is a by-
name [= lisinimi] belonging to the system of names, and functioning as the
indicator of the name holder’s belonging to a certain family” (633). She ar-
gues that the family name system [= sukunimijarjestelmd] “consists of by-
names [= lisdnimistd] expressing the name holder’s belonging to a certain
family, or of bynames considered to be names inherited in the mature and
established system according to the norms of the system. It is thus assumed
that the community of name users recognizes and acknowledges the nature
of the family name system, and considers heredity or family belonging an
onemic characteristic of the name” (633). Naturally, the family name sys-
tems originate from family systems. Name models had a significant role in
name formation. Modern practice of the use of family names was initiated
together with several other innovations in Finland. Innovations fostered each
other, and they determined norms and boundaries for the existing new fam-
ily name system. The author presents the birth of the new family name sys-
tem step by step showing the links of the innovation chain. Thus, for exam-
ple, the first and most important “link” was the fact that hereditary family
names became commonly used (not only in East Finland, but also in West
Finland), old family names remained in use as hereditary markers of family
names, bynames were incorporated into the new family name system as
well, family names and house names started to be considered two distinct
phenomena, family names became Finnish-like/Finnish, name changes had
to be officially reported, women began to adopt their husband’s name, pa-
tronyms were not registered in the civil records any more, etc. (634). I could
continue the list, but these few criteria show what thorough and extensive
work the author has done.

Sirkka Paikkala points out that at the end of the 19th century and at the be-
ginning of the 20th century, it was emphasized that family names express
national characteristics, and their role of expressing family connections was
not underlined. The insignificance of this role is clearly seen at the begin-
ning of the 20th century as well, when, for example, siblings or father and
son could adopt different names, and this was typical not only of the Finnish
practice, but also of the practice of Finland-Swedes. She highlights the fact
that the adoption of the use of family names was a part of the modernisation
process of the entire society. The renewal of the set of family names requires
that ideological objectives and practical necessity meet. Citizens of Finland
understood that name change is essential and they considered the modernisa-
tion of the name system as a factor uniting the nation.

The author is thoroughly familiar with Finnish and international professional
literature, and she can make use of them very well. For example, she applies
the diffusion of innovations theory to the research of the rightly supposed
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innovation chain, and to explaining the geographical diffusion of the type
Virtanen during a period, etc. She considered it important to develop a taxo-
nomic approach to names, thus she appreciated Vincent Blanar’s anthropo-
nomic model theory, the researches of Rudolf Sramek, and Eero Kiviniemi
with a similar approach on toponyms, and the operation motivation model of
Ruben and Fisher (43-50), etc. She can be credited for consulting not only
informative Estonian, Austrian, Swedish professional literature, but also
Béla Kalman’s works, and Viktor Karady and Istvan Kozma’s book titled
“Név és nemzet” [Name and nation], which mainly discusses changes in
Hungarian family names, and name policy and served as useful background
information for the author. Mihaly Hajdu’s oeuvre would also have been
useful for her, but naturally—due to understandable language difficulties—
she could not read these works, which I mention as a fact not as a criticism.
It also makes we Hungarians realize the necessity of informing foreign col-
leagues about research activities of such importance, quality and topic by
publishing at least some books and summaries in foreign languages.

Piroska B. Gergely (Miskolc, Hungary)

Hajdi Mihdly: Altaldnos és magyar névtan
[General and Hungarian Onomastics] Osiris Kiado, Budapest, 2003. 955
pages.

The first volume of Mihaly Hajda’s book entitled “Altalanos és magyar név-
tan” meets the first half of the topic as indicated in the title to the widest
possible extent. It almost totally achieves its objective with regard to the
second part relating to personal names, as indicated in the subtitle (Sze-
mélynevek), and the author’s extraordinary undertaking should be accom-
plished with the publication of the second volume of this work in progress.
When reviewing a volume with such a rich content, we should perhaps
abandon the notion of fully evaluating every aspect of the results and the
methodical follow-up of the positions of the author together with original re-
search results, limiting ourselves to major aspects only. (In this respect, we
have to acknowledge the review by Tamas Farkas which amounts to a study
itself, in “Magyar Nyelv” 101 [2005], pp. 464—479.) As for myself, I think it
more feasible to highlight certain specific features of the work and to group
my comments around these.

“Altalanos és magyar névtan” runs to almost one thousand pages, and does
o credit in its presentation to the publishing house, forming part of the series
@[Uj Osiris Tankonyvek [Osiris Textbooks]. The author himself considers his
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work to be a textbook: “All of these [our recent descriptive grammars] re-
ferred the discussion of proper names to a separate textbook and it was as a
result of these that this texthook concerning proper names was written” (p.
131, my italics). However, this work exceeds the concept of the highest
quality textbook by far and not just because of its length (since now univer-
sity textbooks of one thousand pages are not rare). However, it has charac-
teristics valid for really good textbooks, which include, first, the methodo-
logical character of the presentation of the topic which starts with an intro-
duction to science history, presents name-giving and name-usage of a large
part of the world and then arrives at the history of Hungarian personal
names. It is to be regretted that its last chapter, that on bynames, is missing
from this volume. Evidently, it would have been reasonable to have it in this
volume since it would have completed the discussion of this name type and
also because it breaks up the uniform contents of the second volume as it
now stands. When we consider this work as a textbook introducing onomas-
tics on a high level, then we have to mention two further features conse-
quently present therein, one being the attention paid to the usage of the ter-
minology of onomastics, and the other being methodological argumentation
as to the research on each type of personal name (we shall touch upon these
later).

However, the book of Mihaly Hajda was not written as a textbook but rather
as a synthesis of onomastics, summarising the familiarity of its author with
the Hungarian and foreign literature in this field of study and, especially, his
own research results respecting several issues of name theory and the middle
and new periods in the history of Hungarian personal names. However, eve-
ryone should decide as to what “Altalanos és magyar névtan” is to be con-
sidered, by evaluating what the material of knowledge of this book adds to
his familiarity with onomastics. Although not a beginner myself, I benefited
greatly from this book and my strong belief is that a lot of people will use it
as a manual.

But let us return to two efforts applied consequently and already referred to
as “textbook qualities”, the first of these being the discussion of terminology
usage. As we all know, variants and content references of onomastic terms
are not uniform; we encounter fuzzy content and their range of usage and
function can be objected to. We (the older onomasticians amongst us) all
remember well the discussion or rather, exchange of ideas, on terminology,
initiated by Mihaly Hajdu in the 1970s which could not be resolved in recent
decades, and has rather remained a current question of Hungarian linguis-
tics. Evidently, this was what drove the author to pay special attention to the
clarification of onomastic terms in particular in certain chapters of “Al-
talanos kérdések” [General issues] and also in the part on the history of per-
sonal names.
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In the majority of cases, the intention of the author as to clarification (of
terms) is successful, however, I encountered less convincing cases, too, due
to the entanglement of functional nuances. Such occur in the chapter dis-
cussing the semantic structure of proper names (entitled “Denotacio” [Deno-
tation]). As to this issue being perhaps the most complex in onomastic the-
ory, the author adopts the concept of Katalin Soltész elaborated formerly on
semantic structure (A tulajdonnév funkcioja €s jelentése. Budapest, 1979).
However, he applies a critical analysis to intermingling semantic strata on
each of their details. A major difference occurs from the fact that he, con-
trary to Soltész, does not consider the information contents as part of the
meaning of the name, due to, among other factors, the idea that “actual in-
formation contents can be realised by identification only to which we have a
known referent, apart from the nominator (the name)” (85). But this is a ba-
sic prerequisite for the recognition of a proper name, too. [ believe that the
idea that the information content is realised “by identification” is not con-
trary to but rather reinforces the idea that the information content is an or-
ganic part of the meaning of the name. And in cases mentioned as examples
for fuzzy information content (Vasdarhely, Berettyoujfalu, Balmazujvaros) it
was not the information content (‘settlement’) that faded but the initial mo-
tivation of name-giving. However, the difference between information con-
tent and motivation seems to disappear due to their similar definitions: “in-
formation, that is, the communication of things known about the referent
(denotatum)” (84), “the feature of proper names that these refer to some
characteristic, belonging to somewhere or being related to something is
called motivation” (86). The above citations reflect that the information con-
tent and the motivation of a name are often the same.

Among the elements of the meaning of a name, he also includes connotation
and associations related to the name. However, he fails to stress that the se-
mantic structure of a name involves associations spread on the level of soci-
ety mainly (and that is what triggers their appellativisation, too), and he fo-
cuses on connotation deriving from subjective and emotional associations
perhaps also aiming at the separation of the concept and term of name over-
tones. “We should not mix emotional connotation with overtones which the
latter derives from the etymological meaning of the word mainly” (p. 87, my
italics). In another chapter (Névlélektan [Name psychology]) he resumes the
explanation of the contents of name overtones (pp. 111-115), but here,
slightly contrary to the above, he focuses on other (formal and social)
sources of name overtones and as to the overtones resulting from the mean-
ing of the appellative (etymological) source of the name, we are presented
with one or two examples only, among those demonstrating humorous

@[@ name-giving.
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In the part on the history of personal names, it is rather the choice of the bet-
ter synonym for technical terms from among those used that is stressed than
a terminology use related to the accuracy of terms in onomastics. Therefore,
he chooses csaladnév [family name] instead of vezetéknév [surname] since it
is more widespread anyway, and he extends its use to the era when this type
of personal name did not use to be inherited (pp. 738-740). As to becézonev
and becenév [both meaning nickname], he returns to the shorter form be-
cenév. He revives the terms egyénnév ~ egyéni név [individual name] but
fails to use these with a consistent content (see also p. 347 and pp. 792—
793). He introduces the terms tdrsadalmi megkozelitésii [family names ap-
proached socially] and egyéni megkozelitesii csaladnevek [family names ap-
proached individually] as being new but acceptable terms, which include
family names indicating belonging to social groups (occupation, position
etc.) and the (external, internal) features of individuals, and thus these can be
better compared to other major types of family names. Although the usage
of terms is not really significant in this rich work, I found it worth consider-
ing this problem in more detail since the author links these by clarifying a
series of onomastic terms and, in this regard, it may exert unification effects
as a manual, hopefully.

Another feature of Hajd’s book which contributes to its textbook nature is
that it contains several longer comments and even, separate chapters, dedi-
cated to issues of methodology. Such are to be found rather in the part on the
history of Hungarian personal names. For example, with regard to the two
major types of the sources of the history of personal names, that is, summa-
ries and records of births, marriages and deaths, he raises the question
whether the results of the examination of these two source materials being
typical of different historical eras can be compared, and he solves this ques-
tion through a practical example (pp. 345-346). The history in the New
Hungarian Age of Christian names is introduced by the Chapter on ,,Az
anyaggytjtés és a feldolgozas modszereirél” [On the methods of material
collecting and processing] (pp. 417—422). However, the author provides
various methodological guidelines in the subsequent chapter, too (A név-
anyag altalanos vizsgalata [The general examination of the name material],
pp. 423-453) either for the beginner or for experienced researchers in order
to provide grounds for the complex examination of Christian names. From
among these, I would like to highlight the introduction of an exact frequency
indicator, which allows for the comparison of the name frequency of eras
being of different lengths and geographical units being of different sizes.
Apart from the structure of the name material, he presents a method for the
assessment of the name structure reflecting the name usage better (the inter-
nal structure of the name material of a certain settlement, region or era),
which is excellent for presenting changes in time and geographical differ-
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ences (between towns and villages), too. If this model for the assessment of
Christian names will have its followers (I myself tried it on Christian name
material from Kalotaszeg), this might facilitate the comparison of the results
of future research on Christian names to a great extent. Besides examina-
tions in the structure of names, I believe that the consideration of the group
of so-called characteristic names is an important innovation in the field of
the examination of the name material by names (these being Christian or
family names of medium frequency, however, occurring more frequently
than others at a given area) which are more characteristic for name geogra-
phy than the most frequent names, which are usually widespread. Apart
from those mentioned, a lot of practical methods are contained in other
chapters, mainly as concrete examples for the examination of certain phe-
nomena.

The review provided by the author on the systems of personal names present
or formerly present in certain parts of the world by using several items of the
recent international literature contributes greatly to the widening of our uni-
versal awareness of onomastic results. Those interested in onomastics, apart
from some professionals, could have got acquainted with name systems af-
fecting the development of the Hungarian name system either indirectly or
directly or those used with other languages belonging to our language family
in more details so far (see Béla Kalman: “A nevek vilaga”, revised 4th edi-
tion, Debrecen, 1996). Further overview was provided only incidentally in
certain aspects (see Katalin J. Soltész: “A tulajdonnév funkcidja és jelen-
tése”. Budapest, 1979), or now and then from several short reviews pub-
lished mainly in “Névtani Ertesit6”. This chapter of Hajdi’s book, which
was compiled as a result of his enormous work and erudition, widened op-
portunities for getting informed on the name-giving systems of the world
and also highlighted the similarities between different name systems being
sometimes separated by continents, and thus these similarities can be rightly
included among onomastic universals. Since these are remarkable even after
reading it for the first time, we cannot really understand why the author failed
to summarise these by way of closing this great and worthwhile chapter.

The second, larger part of the book discussing the history of Hungarian per-
sonal names dedicates chapters to the development history of the motivation
and semantic groups of the name system preceding Christianity, referred to
with the new term egyéni nevek [individual names], that is, to the history of
three types of personal names: Christian names, nicknames and family
names, based mainly on his own former research, and presenting these name
types in a more comprehensive and deeper way than could have ever been
done before, adding geographical, sociolinguistic, dialectological, stylistic
@[H(j aspects to the examination criteria of each name type.
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The elaboration of the history of Christian names in the Middle Hungarian
and New Hungarian Ages, respectively, shows quite huge differences which
cannot be completely justified by the differences in quantity and character of
sources being available from these ages. It is quite understandable that an-
other reason is that the author examined the New Hungarian Age in depth
before. However, he published these results quite rarely and only some of
these did he include in this work. The data was only completed in 2003 and
thus it has at last became known and utilisable for others, for comparison
and in order to draw methodological conclusions last.

Detailed research into the language of the Middle Hungarian Age is just un-
derway in these days, and the mapping of the history of names in the Middle
Hungarian Age fits into this process. As to this phenomenon, this is the very
first work, apart from some excellent studies which are, however, limited to
a narrow geographical scope, to provide a comprehensive overview relating
to the major part of the territory of Hungarian language following also peri-
ods of development and changes, both with regard to Christian names and
family names.

He divides the history of Christian names in the Middle Hungarian Age into
10 periods and that in the New Hungarian Age into 9, and thus he can pre-
sent major trends of changes with an accurate chronology (e.g., the tendency
towards monotony of the name corpus at the end of the Middle Hungarian
Age and then its gradual, and even, sudden, accumulation in the New Hun-
garian Age; the reverse trend of the frequency of male and female Christian
names in these two eras; the appearance, development and spreading of
double Christian name-giving etc.; phenomena of name usage by religious
denominations etc.), and thus our knowledge which had been quite general
so far can be replaced by something more solid and supported by detailed
data. The examination of individual names makes it possible to follow the
changes in name fashion from the Middle Hungarian Age until the begin-
ning of the 21st century.

The penetration of Christian names can be known by examining 10 geo-
graphical areas. This is illustrated by the most frequent male and female
names of the Middle Hungarian Age being shown on a map (it is possible
evidently due to the smaller number of available data) and summarised in a
subchapter only. However, the Christian names of the 10 geographical
names in the New Hungarian Age are illustrated in complete name lists of
frequency with regard to all the nine periods of this era. These name lists of-
fer an readily utilisable comparison for the name material of any territory to
be examined in the future.

The aspect of religious denominations is present even here in the name geo-
graphical examination since, as the author stresses, the spreading of Chris-
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tian names is highly influenced by the religion to which the region in ques-
tion belongs. But the same aspect returns in other chapters, too, e.g., with
regard to the sociolinguistic examination of Christian names, the composi-
tion of the name corpus (pp. 547-550), and provides a more detailed over-
view than before on the preferences of the religious denominations as to
Christian names. For example, he proves that the same Christian name can
belong to different denominations by region (p. 411), may be borrowed by
one from the other, or may change from time to time. One name geographi-
cal area examined by Hajdu is Ormansag in the southern part of Transdanu-
bia. The author stresses the Christian name corpus of this region as being
quite different from that of the others: “The name fashion of Ormansag be-
ing quite unique and a bit conservative, it merits the utmost attention where,
at the same time, both male and female names from the Old Testament are
frequently used” (p. 409). I suppose that this might be explained by a reli-
gious influence since, in the 17th century, many students went to study to
the Unitarian school of Cluj from Baranya county (Southern-Transdanubia),
and Unitarian people (and, more especially, the Sabbatarians being hidden
among them) were renowned for giving names from the Old Testament to
their children as early as that but, rather, in the 18th century (B. Gergely Pi-
roska, A felekezetek hatasa az erdélyi keresztnévhasznalatra a reformacié és
az ellenreforméacio6 koraban. Budapest—Miskolc, 2003).

The last major chapter of the Hajdu’s book is on the periods in the Middle
and the New Hungarian Ages of the history of family names, based mainly
on his individual research and published here for the first time. When dis-
cussing the complexity of the reasons for the coming into existence of these
names, he highlights the Angevin age which was important in conveying
European influences (mainly from Northern Italy). As to the treatment in
practice and interpreting of historical data, I think that the chapter on
mononymity, the lack of name elements and circumscribing is very impor-
tant, providing a detailed analysis for the data corpus of the 16th and 17th
centuries giving rise to different interpretations and, thus, polemics, and
therefore contributing to the description in more details of phenomena men-
tioned in the title of the chapter. He goes into special detail as to circum-
scriptions (which he thinks very important in the initial period of the coming
into existence of family names, too), and establishes several types in this
group. He includes here the so-called married names of women and groups
these according to this criterion, showing the similarities with circumscrip-
tions relating to men. Then chapters on the inheriting of family names and
the changes of family names follow; and here I would like to emphasise the
detailed explanation of the development of the two-part family name type
(e.g., Gyorgypal, Kisgyorgy etc.), regarding which it is the very first study.
However, those engaged in the research of the history of bynames might be
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distressed by his statement according to which the telling apart of these
names from early family names is almost impossible in the Middle Hungar-
ian Age, as these may be researched only from the 18th century. In the first
part of the next chapter entitled “A csaladnevek rendszerezése” [The classi-
fication of family names], the author reviews former classification systems
and highlights points where criteria are mixed in them, and, in order to
eliminate such problems, he lists criteria in the second part “according to
which family names can be classified” (p. 766). Although it is evident that
in these cases the researchers group names into classes corresponding to
each criterion, applying fourteen criteria for the examination, ranging from
time to linguistic means used, and that the classification of family names
amounted to a classification based on the motivation of name-giving, or se-
mantics, morphology or word classes (or mixing these). This is why it seems
striking that the classification and examination criteria used so far are joined
here in this chapter corresponding to the logic of possible classification.

The longest chapter, entitled “A jelentéstani vizsgalatok™ [Semantic exami-
nations], presents family name types, including several minor details and
historical trends as well. This chapter provides us with a lot of new details as
to the history of family names. and we can stress here only some of these.
The spreading of family names of foreign origin from the 18th century sup-
ports the historical fact of major settlement trends following the Turkish oc-
cupation and the expulsion of the Turkish from the onomastic side. He ex-
plains the predominance of the type of family names derived from Christian
names by the coming into existence of family names which corresponded to
the spread of church Christian names. Thus the distinction by the name of
the father was realised by the already frequent Christian names of the fa-
thers. The somewhat more frequent occurrence of family names derived
from female names in the region of the Alf6ld is attributed by him to the
larger number of war widows. The increase in the number of family names
of toponymic origin by the 18th century is again a consequence of the inner
migration of the Hungarian population. However, he disregards the influ-
ence of so-called school names referring to the place of origin which became
more widespread as a result of the increase in the 17th and 18th centuries of
school education. He presents us with a practical method for the distinction
of family names formed from a single toponym from those formed from
similar personal names or for the support of this.

The opportunity for sociolinguistic examination is limited by the fact that
we scarcely have a data corpus relating to different social groups from one
and the same area. This examination can be based on censuses of the gentry
and of peasants from the region of Orség (West Hungary), and of urban ar-
eas and their neighbourhoods from Békés county (east from the river Tisza). @[ﬁ
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The dialectological examination involves the appearance of three phenom-
ena of dialectic phonetics in family name versions in this chapter. However,
those formed from dialectic words appear in semantic groups solely by way
of example.

The last, summarising chapter entitled “Néveldfordulasi és névgyakorisagi
vizsgalatok” [Examinations of name occurrence and name frequency] pro-
vides us with a comprehensive picture on the corpus of family names com-
prising 16 name geographical units of a similar area and three centuries, pre-
senting these one by one and with summarising name frequency lists, high-
lighting the most frequent and characteristic names, and comparing these for
name frequency and the proportion of one-off names, too. The temporal
comparison of the three centuries leads us to conclude that the family name
corpus of the Hungarian population shows no substantial changes. However,
the 18th century saw a significant change in the proportion of family names
of foreign origin, due to immigration.

“Altalanos és magyar névtan” will be an essential, standard book in Hungar-
ian onomastics, with its first volume and with the next one, which we hope
to see ready soon, completing the work,. We wish that the author may have
the strength to accomplish this mammoth undertaking.

Valéria Toth (Debrecen, Hungary)

Fehértoi Katalin: Arpdad-kori személynévtdr (1000-1301)
[Inventory of personal names from the age of the Arpad dynasty (1000—
1301)] Akadeémiai Kiado, Budapest, 2004. 895 pages.

1. In Hungarian name etymology literature there are articles from decades
ago in which authors propagate the collection of personal names from the
earliest documented period of Hungarian historical linguistics, that is, the
age of the Arpad dynasty, as one of the most urgent tasks. An overview of
the set of early Hungarian personal names hinders research not only in per-
sonal name etymology, but in toponym etymology as well. When discussing
the most ancient type of Hungarian toponyms (place names developed from
personal names without a name formant) Istvan Kniezsa (1943) pointed out
the following: “since nobody has ever systematically collected or processed
Hungarian personal names until now, the origins and the personal name
sources of toponyms are doubtful” (Keletmagyarorszag helynevei [The
toponyms of Eastern Europe]: Magyarok és romanok I-II [Hungarians and
Romanians I-II.], eds. Jozsef Deér—Laszl6 Galdi. Vol. 1. Budapest, p. 127).
And since there was no significant progress in this area even a quarter of a
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century later, the historian Gyula Kristé emphasized in 1976 the need for an
etymological dictionary of personal names (Szempontok korai helyneveink

crer

names]. Acta historica LV. Szeged, p. 17).

Katalin Fehértoi, an expert on the etymology of personal names, has person-
ally experienced the insecurity deriving from an incomplete inventory of old
Hungarian personal names. This is undoubtedly one of the reasons that mo-
tivated her to collect “an individually compiled, small-sized personal name
inventory of the age of the Arpad dynasty” (p. 8). The warm welcome given
to the book and the enthusiastic national and international reviews which ac-
companied its publication all indicate that “The small inventory of personal
names from age of the Arpad dynasty” (henceforth AKSz.) published in Bu-
dapest in 1983 has somewhat remedied the difficulties in personal name re-
search caused by the lack of data. However, the righteous joy over the publi-
cation of AKSz. has put to sleep the urge of the researchers to compile a
“contemporary Hungarian etymological personal name inventory within an
institutional framework that would meet scientific requirements”. To quote
Katalin Fehértoi again, “the idea of a work like this has not even emerged in
the two decades that have passed since the publication of the small personal
name inventory [...], although in the meantime, monumental works in the
field of historical linguistics published would have necessitated information
about early Hungarian personal names” (p. 8). Consequently, Katalin Fe-
hértoi undertook the project alone (although it would have provided enough
work for a whole team), and thus she started work on the long awaited
“comprehensive” personal name inventory. She must have received a great
deal of help in this enterprise from her husband, Lajos Kiss, the well-known
toponym and name etymologist. She expresses her gratitude to him in the
acknowledgments to this book and also did so at various forums where she
informed the public about progress with the dictionary. After precedents like
this, “Arpad-kori személynévtar (1000-1301)” (henceforth: ASz.) was fi-
nally been published in the spring of 2005 (although the year of publication
is given as 2004), offering a unique overview of the early Hungarian per-
sonal name set.

2. Although ASz. does not contain all personal names from the age of the
Arpad dynasty (for example, only a small number of the Benedictus and
Jacobus type names have been included because of their Latinized origin,
quite rightly, due to their limited value for historical linguistics), we can
agree with the author that “it is a collection drawing a fairly true picture of
the personal name form during the age of the Arpad dynasty” (p. 8). Among
its data, we can find ethnonyms and place names of certain types. The eth-
nonyms and the female names are listed separately at the end of the book.
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The index of name endings (also to be found here) primarily provides help
for the morphological analysis of names.

2.1. According to the author, the fact that even after filtering out the major-
ity of the ecclesiastical Latin names there is still a large proportion of them
left is due to the latinizing practice of diploma issuing (p. 10). Persons
named Martinus, Jacobus were certainly addressed like this in their envi-
ronment, but it was rather “the members of monastic or religious orders,
priests and notaries who tried to unify the inventory of personal names as
well” (Névtani Ertesitd 27: p. 8). This idea is primarily important because it
reflects a new approach: the role of the national intelligentsia in forming or-
der and norms cannot be debated.

Two further claims of Katalin Fehértoi partially relate to this thought, there-
fore, we will look at them into more detail. One of the statements is the fol-
lowing: “Language contact and borrowing of Latin, German and Slavic
words and names can only be imagined with the mediation of people who
spoke these languages themselves” (p. 10). We agree with Katalin Fehértoi
with respect to loanwords, but the situation with borrowed names is slightly
different. Since the essential feature of either personal or place names is not
their common name segment but their denotational reference, during bor-
rowing it is enough to perceive that the sound pattern functions as a name; it
is not necessary to “understand” the common meaning of the word. In other
words, to name somebody 7ichon one does not need to speak Slavic and one
does not need to be aware of the primary meaning in the Slavic language
(‘silent person, person of low voice’). Thanks to Katalin Fehértoi, we know
that only one fifth of the personal names from the age of the Arpad dynasty
are of Hungarian origin (cf. Magyar Nyelvor 121: pp. 71-75). It is not plau-
sible—although expected from the above citation—that the rest of the four
fifths came into Hungarian from a bilingual (Hungarian—Slavic, Hungarian—
German) environment. This, however, does not challenge the fact that the
nations themselves were the contact.

Katalin Fehértoi’s other significant claim concerning the group of personal
names of common name origin was motivated by the frequent occurrence of
the name Farkas. “A Hungarian notary who was familiar with German or
Slavic (or both languages) found it easier to translate the German Volf, Volf-
gang or the Slavic Vik, Vichk, Vulchyk and their variations by using the
Hungarian Farkas, Forcas instead [...]. If we accept this hypothesis, the
early Hungarian Farkas can be termed a calque” (p. 10). This hypothesis is
thought-provoking, especially if we notice on the basis of the inventory data
that the Vilk name form is suitable for this due to frequent mentions (the
other cited forms appear significantly less frequent, and probably not be-
cause they have been translated). The argument against translation is that di-
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ploma-issuing practice—because of the function of names as providing for
legal security and identification—did not promote the translation of names:
the interest of the issuer of legal documents was to ensure that the names
were introduced in the manner they were used in the community. There is
certainly some kind of relation between the Hungarian Farkas ~ German
Volf ~ Slavic Vik name forms which we can put down to the beginning of
name fashion. In other words, the explanation of the Hungarian Farkas and
its variants can be the influence (pattern, model) of its semantic equivalents
in German and Slavic. In this case, the term calque is justified, although in-
terpreted more broadly.

2.2. The extremely rich personal name inventory of ASz. (a little less then
forty thousand names) offers multiple opportunities for researchers of per-
sonal name etymology. The book makes it possible to explore the etymology
of certain personal names from age of the Arpad dynasty, certain name
groups, but even the chronological relations of naming people. For example,
how did monosegmental names (e.g. 1198: servos ... Chuda) get the phrase
with filius (e.g. 1234/1294: Stork filio Chuda); or the structure referring to
profession or place of origin (e.g. 1277/1291: comes Ipolitus filius Chuda,
1281>1402: Ipolfitus] filius Chudo de Vasard), and finally, a few named
with dictus appear at the end of the period, becoming a rather frequent form
in the 16th century (e.g. 1288: Andreas dictus Chuna). These research topics
are nevertheless only peripheral to the most significant and finally realizable
task: the elaboration of a Hungarian etymological personal name typology.
The main aims of etymological analysis will be determined by this research
direction.

There is, however, another possibility for research, which Katalin Fehértoi,
as the most renowned authority in this field cannot suggest whole-heartedly:
“For the time being. I do not consider it possible to completely process the
data, the names and the name variants collected in the ‘Arpad-kori sze-
mélynévtar’ according to their origin” (Névtani Ertesitd 27: p. 11). What
hinders etymological research is the large number of unknown names, the
extremely problematic mono- and multi-segmental names (which can be ex-
plained from several languages, either as base names or as nicknames), the
doubtful status of the names with different endings, and the possibility that
the data have been distorted. Even if we do not completely give up the ex-
amination of the origin of personal names (in the interest of science), we
should always bear in mind Katalin Fehért6i’s admonitions.

3. “Arpad-kori személynévtar” contains place names as well. There are geni-
tive attributive phrases and toponyms of personal name origin without a
formant, as explained in the Introduction (p. 9). The former have a personal
name as their first component (e.g. 1245/1257/1447: vadit ad Babathova
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’the interpretation of an English name’, 1282/1282: in capite Babawelge
’the English interpretation of the name’). The latter come from early diplo-
mas and represent the given toponym’s first known mention. I believe Kata-
lin Fehértdi’s procedure concerning the inclusion of certain personal name
toponyms is fully justified and motivated; however, I think applying a dif-
ferent solution would have been more effective. Namely, an etymological
name inventory surely does not aim to trace back a toponym to an earlier
date than that already registered. I propose another solution to the task of
dating back personal names as early as possible as well. I think the author
should have included in the inventory all toponyms consisting of only per-
sonal names that can be traced back to an earlier source than that of the
name’s source. With this procedure, we can date back a personal name to an
earlier period, since it is undisputed that the existence of a personal name
toponym points out to the existence of the homonymous personal name it-
self.

4. The hardest challenge in compiling an etymological dictionary is editing
the word entries: which forms should be in the same entry, and which should
be separated. Katalin Fehért6i had her own problems with this dilemma. Fi-
nally, relying on her intuition polished during several decades of working in
personal name etymology, she decided to include in the same entry all the
data which refer to the “phonetic and orthographic variants of an etymologi-
cally and derivationally identical name” (p. 13) and to list all the variants in
the title entry. This is how Buza, Boza belong to one, and the names contain-
ing a -d suffix, Buzaudi, Buzd and Buzud to another name entry. Interrelated
name forms are referred to at the end of the entries.

5. “Arpad-kori személynévtar” can be useful for practitioners of other scien-
tific disciplines as well. In the examples that follow, I will show some pos-
sibilities for utilizing Katalin Fehért6i’s book in general historical linguistics
and historical toponomastics.

Historical linguistics has several subdisciplines in need of large amounts of
data: for example, historical phonetics and etymology. Her dictionary is a
treasure trove for both these areas as it offers a multitude of ideas and topics.

The knowledge of early Hungarian personal names is indispensable for cer-
tain areas of historical toponomastics, e.g. experts dealing with early topo-
nyms, either from an etymological or a typological point of view, cannot af-
ford the luxury of not being acquainted with personal names from age of the
Arpad dynasty.

Toponyms developed from personal names (especially toponyms derived by
metonymic name-giving without using the formant) determine the character
@[@ of the early Hungarian place name system. It is indisputable that the etymol-
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ogy of these place names can be authenticated by pers;onal names that have
identical morphologies.

Etymological toponym typology considers place names developed from an
ethnonym as a type of early Hungarian toponyms. This semantic group trig-
gered the admonition to automatically originate toponyms whose form is
identical to those of ethnonyms originating from it and consequently, the
supposing of the presence of the ethnic group denoted by the ethnonym.
Namely, personal names frequently originate from ethnonyms, and
toponyms that seem to be ethnonyms can be traced back to personal names
like this. In the light of data from “Arpad-kori személynévtar”, this question
will be worth re-examining. The ethnonym > personal name > toponym
transfer is far less frequent than what is hypothesized in the literature.

6. “Arpad-kori személynévtar” is also available in a modern format, i.e. on
CD, which enhances the search in the inventory. For example, if we look for
different professions, we can get a picture of name-giving and name-bearing
customs of the different social classes. What is more, we can observe the
differences in person denomination in the diplomas of different social
groups. This is possible because the author places names in a wide context.

7. Considering its genre, “Arpad-kori személynévtar” is a collection, a
source supposed to show the occurrences of a name element group in early
sources. Katalin Fehért6i provides the generations to come with a reference
book not only for onomastic and etymological research, but also for research
in history and art history, as well as medieval philology. Her book is rightly
considered the peak of her achievements and one of the most significant
works in Hungarian onomastics.

Rudolf Szentgyorgyi (Budapest, Hungary)

Korai magyar helynévszotar 1000-1350.

1. Abauj—Csongrad varmegye

[Dictionary of Early Hungarian Toponyms 1000-1350 1. Abauj—Csongrad
comitats] Edited by Istvan Hoffmann. Entries edited by Rita Poczos—Anita

Rdcz—Valéria Toth. Publications of the Hungarian Onomastic Archivess'
No. 10. Debrecen, 2005. 449 pages.

The first volume of “Korai magyar helynévszotar” (KMHsz.) was published
as the tenth volume in the series of the Publications of the Hungarian Ono-

! A Magyar Névarchivum Kiadvanyai
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mastic Archives. The dictionary incorporates—in the form of a traditional
dictionary—the historical toponymic corpus of fifteen Hungarian comitats,
from Abatyj to Csongrad comitats between 1000 and 1350. The following
volumes, which are to be published in alphabetical order according to the
names of the historical comitats, will follow the structure of the four vol-
umes of the primary source (Gyorgy Gyorffy, Az Arpad-kori Magyarorszag
torténeti foldrajza [Historical Geography of Hungary in the Age of the Ar-
pad Dynasty], Vols. 1 to 4, Budapest, 1963—-1998)—just like the first vol-
ume does. The fifth and last volume will present the toponymic corpus from
the early Hungarian age of those comitats which could be not processed and
completed by Gyorgy Gyorfty due to his death. (This work is currently be-
ing done by archivists and historians.) The completed work, therefore, will
not constitute a dictionary but rather a series of dictionaries in the traditional
sense. It is to be appreciated that the lexicographers, namely Istvan Hoff-
mann, Rita Poczos, Anita Racz and Valéria Toth, did not wait for the whole
corpus of the dictionary to be gathered but they are continuously publishing
those parts of it which have already been edited and prepared for publica-
tion. At the same time, it is very likely that the published volumes can be
bound together once they are transformed into digital format, and on the
completion of the full series “it will be possible to put together the different
volumes, thus achieving the ideal form of a dictionary” (KMHsz., p. 8.).

The publication of the first volume of the series was preceded by some im-
portant factors and events. I would like to highlight three of its forerunners
in both narrow and wider senses: 1. the interdisciplinarity of toponym col-
lection and toponomastics; 2. the Hungarian school of philology (of Buda-
pest); 3. the workshop of Debrecen.

1. Interdisciplinarity of toponym collection and toponomastics. The
scholars of the 19th century began to study Hungarian place names in more
and more detail, having realised, among other things, that these are of sig-
nificant historical value as resources. At the same time, the systematic col-
lection of place names commenced lexicalising not only the toponymic cor-
pus used in the synchronic language state but also the corpora of historical
sources, e.g. Elek Fényes, Magyarorszag geografiai szotara, amelyben min-
den varos, falu és puszta, betiirendben koriilményesen leiratik. [Geographi-

cal dictionary of Hungary, which carefully elaborates, in an alphabetical or-
der, on every town, village and field] Pest, 1851; Tivadar Ortvay, Magyar-
orszag régi vizrajza a XIlI-ik szazad végeig. [Old hydrography of Hungary
until the end of the 13th century] Budapest, 1882; Frigyes Pesty, Magyaror-
szag helynevei torténeti, foldrajzi és nyelvészeti tekintetben [Place names of

o Hungary from a historical, geographical and philological perspective], Vol.
@[UJ 1, Budapest, 1888 (the material of the remaining volumes is in the form of
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manuscript due to the author’s death; and the material of some counties has
been published recently, cf. Mihaly Hajdu, Pesty Frigyes helynévgyljtésé-
nek megjelentetése [Publishing the toponym collection of Frigyes Pesty]. In:
Névtani Ertesitd 28, pp. 205-15); Dezsé Csanki, Magyarorszag torténelmi
foldrajza a Hunyadiak kordban, Vols. I to IV [Historical geography of Hun-
gary in the age of the Hunyadi dynasty] Budapest, 1890-1913, etc. The col-
lection of geographical names continued in the 20th century as well. Let us
consider the series encompassing the contemporary place names of Hungar-
ian counties or, from a historical point of view, the work of Gyorgy Gyorffy
(and in particular his great collection of historical geography from the age of
the Arpad dynasty as mentioned above). Owing to the enthusiastic and as-
siduous work of archivists and historians, the collection of place names still
goes on today. This interdisciplinary cooperation has made it possible to
lexiconise such a huge source of materials.

The research done on the collected materials can also be characterised by in-
terdisciplinarity. Considering the results of historical toponomastics emerg-
ing from the fields of philology, etymology, history, population history, etc.,
the achievement of the following researchers—among many others—must
be emphasised: Janos Melich, Istvan Kniezsa, Dezs6 Pais, Attila T. Szabo,
Lorand Benkd, Lajos Kiss, Andras Mez6 and Gyula Kristo.

2. The Hungarian school of philology (of Budapest). With reference to a
foreign expression, Barczi used the phrase “school of Budapest” for the first
time in 1953 referring to that trend in Hungarian linguistics which had di-
verged from the Neogrammarian school and developed in a specific direc-
tion. Later he considered that the word “philology” must replace this name
(cf. Géza Barczi—Lorand Benké—Jolan Berrar, A magyar nyelv torténete
[The History of the Hungarian Language], Budapest, 1967, p. 558). From
the beginning of the 1960s, several authors have alternately used such terms

9% ¢

for this phenomenon as “school of Budapest”, “school of philology of Bu-

dapest”, “school of linguistics of Budapest” or “Budapest school of philol-
ogy”, all being of equal denotative value.

Benké Lorand believes that instead of “school”, the terms “trend” or
“group” should be used (cf. A ,budapesti iskola” a magyar nyelvtudomany
torténetében [The “school of Budapest” in the history of Hungarian linguis-
tics]. In: Tanulméanyok a magyar nyelvtudomany torténetének témakorébol.
Jend Kiss—Laszlo Sziits, eds., Budapest, 1991, pp. 13-26); moreover, he
considers it more adequate to use the word “Hungarian” instead of “Buda-
pest” since “the workshops in other cities of Hungary are not significantly
different from that of the centre, namely Budapest, [...] not to mention the
fact that considering the place of operation, there were constant changes and
movements back and forth between Budapest and other cities even in terms
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of the same people” (Benkd, 1991, p. 15). At the same time, he emphasises
the word “philology”, since “all the scholars belonging to this school were
adherents of historical linguistics” (ibid.).

There are several workshops which can be considered or rather consider
themselves as the “inheritors” and tradition-reviving successors of the school.
Notwithstanding certain differences between them, these workshops are all
kept together—apart from their engagement in historical linguistics—by the
traditional thematic trend: the tradition of lexicological-etymological and
onomastic research (in this latter field “it could have accomplished a unique
progress, in terms of approach and methodology, mainly due to ‘self-effort’”,
Benkd, 1991, p. 23). As regards its methods, its research activities go be-
yond the positivist “cult of data” in spite of the need for ample data collec-
tion, and they attempt to find answers to important questions concerning the
history of the Hungarian language, on the one hand, and it can be character-
ised by philological accuracy, imaginative approach (in the wording of Bar-
czi: “it does not turn off the orderly fantasy of the rational linguist”, 1967, p.
558), a wide range of knowledge on history, cultural history and social his-
tory, etc., and the need for acquiring knowledge and information.

3. The workshop of Debrecen. The onomastic workshop of Budapest (with
its main field of research being anthroponyms) and the workshop of Debre-
cen (being in the forefront with its research into historical toponomastics)
are connected to the tradition of the Hungarian school of philology in sev-
eral respects, being actual followers of that school, particularly in terms of
research on onomastics and historical onomastics.

At the Department of Hungarian Linguistics of the University of Debrecen,
significant research activities are carried out in the field of historical topo-
nomastics under the leadership of Istvan Hoffmann, which means that a
school as well as a workshop of historical toponyms was created. (I prefer
the word “workshop” to the word “school” because I used the latter, tradi-
tionally, in a broader sense above, and because the term “school” signifies
demarcating, as well, while I wish to emphasise the affinity of the inheritors
of a fundamental tradition.)

The results of the research activities done in the workshop of Debrecen have
been publicly accessible for a decade now, above all in the form of the series
entitled “A Magyar Névarchivum Kiadvanyai” [The Publications of the
Hungarian Onomastic Archives], which first appeared in 1997. The volumes
of this series (Helynévtorténeti adatok a korai 6magyar korbol. [Data from
the history of toponyms from the Early Hungarian Age] Published by: Istvan
Hoffmann—Anita Racz—Valéria Toth. Vol. 1, Abaij—Csongrad comitats. Deb-
o Tecen, 1997; Vol. 2, Doboka—Gy6r comitats. Debrecen, 1999) can be re-
@[UJ garded as forerunners to KMHsz.
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A most spectacular result of the research conducted in this workshop is the
publication of the first volume of KMHsz. The fact that in almost every field
of academic life, sources and data stores, etc. are published and made acces-
sible from year to year in an ever-growing number entails the risk of sources
remaining untouched and unexploited, which have, however, been prepared
for research with strenuous effort. KMHsz. does not have to face this risk. It
can be said with great pride that well before the publication of the diction-
ary, several high quality publications had been published relying on its ma-
terials, since above all it was the researchers of the workshop, the lexicogra-
phers themselves, who began to work, in an academic fashion, on the source
materials, which is, beyond doubt, their area of expertise (see, in particular,
the volumes of the series of the Hungarian Onomastic Archives: Vol. 4,
Valéria Toth, Az Arpad-kori Abatj és Bars varmegye helyneveinek torté-
neti-etimoldgiai szdtara. [Historical-etymological dictionary of the place
names of the Abatj and Bars comitats in the age of the Arpad dynasty], De-
brecen, 2001; Vol. 5, Rita Péczos, Az Arpéd-kori Borsod és Bodrog varme-
gye telepiilésneveinek nyelvészeti elemzése. [Linguistic analysis of the set-
tlement names of the Borsod and Bodrog comitats in the age of the Arpad
dynasty], Debrecen, 2001; Vol. 6, Valéria Toth, Névrendszertani vizsgalatok
a korai émagyar korban [Abatj és Bars varmegye]. [Onomatosystematical
analyses in the Early Hungarian Age (Abatij and Bars comitats)], Debrecen,
2001; 8. Istvan Hoffmann—Valéria Toth, eds., Helynévtorténeti tanulmanyok
[Studies on the history of toponyms.], Vol. 1, Debrecen, 2004; 9. Anita
Racz, A régi Bihar varmegye telepiilésneveinek nyelvészeti vizsgalata. [Lin-
guistic analysis of the settlement names of the old Bihar comitat], Debrecen,
2005; Vol. 12, Anita Racz, A régi Bihar varmegye telepiilésneveinek torté-
neti-etimoldgiai szoétara. [Historical-etymological dictionary of the settle-
ment names of the old Bihar comitat], Debrecen, 2007), and that the re-
searchers continue to use the dictionary as a source material in their further
research activities (see e.g. the relevant lectures of the 6th International
Congress of Hungarian Studies; published in: Istvan Hoffmann—Dezs6 Ju-
hasz, eds., Nyelvi identitas és a nyelv dimenzi6i. Nyelv, nemzet, identitas
III. A VI. Nemzetk6ézi Hungarologiai Kongresszus nyelvészeti eldadasai.
[Language identity and language dimensions. Language, nation, identity III.
The linguistic lectures of the 6th International Congress of Hungarian Stud-
ies], Debrecen—Budapest, 2007). These studies show that the researchers of
the workshop of Debrecen were not only able go beyond the positivist “cult
of data” but, in their own field of research, they are able to produce results
which can be used in a broader context, that is, in other branches of science
(namely philology, linguistic record analysis, history, population history,
etc.) while they also were committed in their field to systematisation and
synthesis via analysis.
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KMHsz. published in the workshop of Debrecen is a new and original work
which meets a need not satisfied before. It meets a need since—as the au-
thors put it—"the oldest place names of Hungary have never been published
in the form of a dictionary before” (KMHsz., p. 5). The recently published
work of Katalin Fehértoi, entitled Arpad-kori személynévtar [Dictionary of
anthroponyms in the age of the Arpad dynasty] (Budapest, 2004) empha-
sised all the more the need for a similarly large-scale work encompassing
our old toponyms.

It is an original piece of work in the sense that it is the first to present the old
Hungarian toponymicon with the aim of reaching the greatest possible com-
pleteness (cf. KMHsz., p. 7), but also in the sense that aspects of linguistic
and philological research are primarily considered in the organisation of the
materials otherwise traditionally treated by archivists and historians.

The above-mentioned work of historical geography by Gyorgy Gyorffy con-
stitutes the primary reference work among the sources of the dictionary,
which builds on earlier published and unpublished sources, taking the re-
quirements of historical linguistics into consideration, and thus it has been a
reliable and authentic source for researchers into Hungarian philology for
decades, and as such it can be regarded as the critical publication of earlier
sources (cf. KMHsz., p. 6). The lexicographers, however, expand the
framework of this considerable work, partly in time (the work of Gyorffy
ends between 1332 and 1337 when the tithe record ordered by the Pope, the
first national register, was made) and in the number of the used sources.
Only those source materials were included which, within the expanded time
limit of 1350, were published in print and were deemed reliable from a sci-
entific point of view; among these sources, there were such pieces which
were published by their authors after the publication of Gyorftfy’s work.
(The reference list consisting of 109 entries shows a great variety of sources
and can be found in pages 21 to 25 of the book.)

The editorial principles of the KMHsz. were meticulously planned and form
a coherent and thoroughly constructed set of rules (KMHsz., pp. 9-18). On
the basis of the principle of “reaching the greatest possible completeness”, it
can be proudly noted that the dictionary includes toponyms which could be
found only in Latin in the sources (secondarily documented toponyms) and
data of toponyms with the suffix -i (usually referring to personal names)
found in old charters; furthermore, referring entries indicate the personal-
name elements of place names (4Andras, Erzsébet, Magdolna, Mark, etc.),
which supports the research into the connections between the two onomastic
corpora.

The above-mentioned linguistic and philological approach is manifested by
the fact that the entries are not organised according to local identity (denota-
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tive meaning) as opposed to the general approach of registers, but according
to morphemic equivalence, which is characteristic of philological dictionar-
ies. Accordingly, name forms showing a difference of at least one mor-
pheme will be assigned to separate entries even if they refer to the same de-
notate. There are, therefore, separate entries for name forms without a suffix
and name forms with a suffix: Alma ~ Almas, Endre ~ Endréd, Koro ~
Korogy, Olasz ~ Olaszi (only if -i is a topoformant!) etc.; for different ver-
sions of name forms with different types of suffix: Borsod ~ Borsos, Nyarad
~ Nyaragy, etc.; for name forms showing difference only in one lexeme:
Garadna ~ Garadna-patak, Kavas ~ Kavaskut, Magyarzabrany ~ Zabrdny
etc.; and for the morphosyntactic versions, that is to say, for the marked and
unmarked forms of possessive suffixes: Garadna-patak ~ Garadna pataka,
Patafa ~ Patafdja etc., even if they refer to the same geographical place.
Within each entry, however, the denotates are separated (by numbers); the
names and the different versions of names marking the same place are con-
nected by a clear and transparent system of reference. The entries consist of
the accurate, letter-by-letter transcription of place names, the year and a ref-
erence to the source. This allows the study of philological changes in the
name forms and the study of their linguistic, geographical versions.

The examined charters include not only proper names but also a large num-
ber of common words. From among these common words the dictionary
presents every lexeme referring to a place, thus adhering to the practice of
general philological dictionaries. If the remnants contain common names as
separate words, as well, they are organised into separate entries: domb ‘hill’,
biikk ‘beech’, kokény ‘blackthorn’, télgyfa ‘oak tree’, etc.; if they are present
only in a derived form or as an element of a name, they will be presented as
referring entries: artany ‘barrow’, rdk ‘crab’; egyhdz ‘church’, magyar
‘Hungarian’, etc. If there is a common word which takes the same form as a
proper name, the form of the proper name will be the entry: Hegy ‘Moun-
tain’, K6 ‘Stone’, Méh ‘Bee’, Monostor ‘Monastery’, Sziget ‘Island’, etc.
The common names and name elements were included in the dictionary (and
a precise system of reference was also created) since the lexicographers
wished that “the published linguistic data be available for efficient use in the
general history of lexicology, as well” (KMHsz., p. 17).

Beyond the linguistic study of the phonological, morphological structures
and the etymology of toponyms, research on onomastics includes the local-
isation of place names, that is the determination of the denotative meaning.
KMHsz. proves to be useful in this respect as well. Toponyms are localised
in a way which is characteristic of dictionaries rather than encyclopaedias: if
a place can be precisely identified, its location is specified at the head of the
entries or at the head of the segments separated by denotate; there is no more
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information given than what is indispensable for the identification of a
place; e.g.: Hutka ‘settlement in Abauj ct., SE of KoSice, left bank of
Tarca’; Nekese L. 1. ‘stream in the S of Baranya ct., united with Matucsina
flows into Velcsica, then into Karaso’. In the case of place names which are
difficult to localise, the location mentioned in the source text is followed;
e.g.. Ladoméra ‘stream mentioned in the Bars comitat, at the border of
Apati and Ladomér’. It can happen that the location can only be defined as a
possible location; e.g.: Evetes ‘settlement in the NE of Baranya ct., it may
have lain around Pécsvarad’. There are several cases when it is impossible to
localise a place name, when only the name of the comitat is present; e.g.:
Etény ‘settlement in Bodrog ct., location unknown’. In the case of common
words appearing in charters, only a simplified localisation appears in the
dictionary: only the name of the settlement (and the comitat) is mentioned at
the border of which the common name is mentioned; e.g.: koris [...] (Belisz,
Baranya ct.) Keyris.

The dictionary includes an index of the transcripted data appearing in the
sources (pp. 309-389), and in each case it is indicated under which entry a
given word can be found, and thus the sources themselves can also be re-
trieved. The book ends with an index of name suffixes of the data (pp. 391—
449), which can be useful in the study of the phonological and morphologi-
cal structure of names, particularly in the study of suffixes. This section con-
tains only a list of name data, but these names can be easily retrieved from
the dictionary with the help of the name index.

This carefully edited dictionary, with its wide range of sources, is suitable
for different kinds of research activities, while its appealing and neat design
as well as its clear typography makes it easy and, at the same time, self-
controlled reading. Moreover, data search is made easier by digital accessi-
bility: <http://mnytud.arts.unideb.hu/nevarchivum/szotar/main.html>.

The significance of the dictionary is clearly understood by the authors as
well: “By providing a wide range of data suitable for research, it makes us
face the earlier results achieved in this academic field, and, as a conse-
quence, there emerge some theses and theories which no longer appear to be
in the eyes of the experts as correct as before. It may encourage the specific
and analytic study of names, but it can be used most productively in taxo-
nomical and synthetic research.” (KMHsz., p. 6). Evidently, this statement
cannot and does not only apply to the science of onomastics in a strict sense.
The linguistic history of the Early Old Hungarian age, and within this field,
in particular, the history of phonology and orthography, cannot be treated on
the basis of a few valuable remnants only, therefore there is an ever growing
need for the meticulous processing and analysis of the ample historical
source materials of anthroponyms and toponyms. Thus, the mainstreaming
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of the dimensional perspective of linguistics can be expanded. Research into
the linguistic geography of this period will broaden out, enabling us to sig-
nificantly improve our knowledge regarding historical dialectology. The
comparison of the different versions of toponyms, the mapping of the back-
ground of their usage and the uncovering of the methods used in place name
creation can all contribute to the work of sociolinguistics and historical
pragmatics. The dictionary, encompassing the old Hungarian toponymicon,
though basically compiled for linguistic and philological purposes, is in-
valuable not only for linguistic researchers but also for experts of associated
sciences, and, what is more, due to its nature, it may become a resource for
national as well as international interdisciplinary research.

Llanoop Mamuuax (/{ebpeyen, Benepus)

H. B. Kazaesa: Anennamueénan 1eKcuKka 6 monoHuUMuu
Pecnyoauxku Mopooesus
Tunoepagus Kpacnwoiii Oxmsope, Capanck 2005.

Huna Kazaesa, Beijaromuiics MCClIeqoOBaTellb 00j€e MOJOLOTO ITOKOJICHUS
MOPJIOBCKUX OHOMACTOB, BBIITYCTHJIA €Ill¢ OJAHY HOBYIO KHUTY. Ee HOBas pa-
0oTa — OCHOBaTellbHAs, CO MHOTUX TOYEK 3pEHUS 00pabOTKa TOTIOHHUMOB,
00pa30BaHHBIX OT HAPUIATEIHHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX.

Momnorpadus nonpasaensercs Ha ABe TJaBHbIE YacTH. B mepBoii yactu aB-
TOp JaeT CEMaHTUYECKUil aHaM3 00pabOTaHHOTO UM 3HAYHUTENILHOTO TOIO-
HUMHYECKOTO MaTepuana. B BBogHOH TeopeTndeckoii yactu (6—10) 5 ¢ yao-
BOJILCTBHEM ITpouunTai, 4ro KazaeBa mpuMeHseT cUCTeMy MOIXOIOB, BBIXO-
JSIIIYIO 32 PAMKH TPAaAULUOHHONH MOPAOBCKOM TOIIOHHMHH: OHA Pa3IHyacT
a) caMOCTOSTENbHBIC Ha3BaHMs (KOT/a HapuIaTeNbHBIC CIoBa 0€3 M3MEeHe-
HUI TepexosIT B KIacC TOIOHMMOB, HIp. /ej ‘peka’ > Lej runponum); b)
3JIEMEHTHI, Ha3bIBaGMbIE B PYCCKON TEPMHUHOJIOIHHU AeTepMUHaHTaMu ([relej
< ine ‘OONBIION‘) W C) AIEMEHTHI, BBICTYIAIONINE B POJIA OIPEIEICHUS
(Lejlatko ruapornm < l'ej + latko ‘oBpar’).

ABTOp ompenenseT HWXKECIeIyIoIne CeMaHTHYeCKue TpymHmsl: 1) rugpo-
rpadudeckue U 2) oporpapuuecKkre areuIaTHBBL, 3) JEKCEMbI, YKa3bIBalo-
mwme Ha ¢uiopy, 4) dayHy, 5) TUIBI TTOCETCHH, 6) XO3SHCTBEHHYIO JKU3Hb,
7) nyxoBHYyIO c(epy, COUHaIbHbIE M ITHUYECKUE OTHOILICHUS, 8) MPOCTpaH-
CTBEHHBIC OTHOIICHHUS, 9) MeTadOpUIECKHe aneuIITUBEL. B paMkax kaxaoit
TpyIIbI reorpaguyeckue TEPMUHBI BCTPEYAIOTCS BO BCEX TPEX BHINICYKa-
3aHHBIX MTO3HIIHSX.
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1) ABTop cobpan 32 rumgporpadudeckux anemtsatusa (10—17). OgHa gacThb
M3 HIX MOPIOBCKOTO IPOUCXOXICHHS (HIIp. erke” ‘03epo’, lej ‘peka’, lejpra
‘ACTOYHUK’, [iSma ‘MCTOYHHK’, Solt ‘Tipyn’, ved ‘Boma’), mpyras — Takue
CIIOBAa PYCCKOTO MPOUCXOMKICHHSI, KOTOPBIE B HACTOSIIEE BPEMs CTAIN Ya-
CTBIO MOPJOBCKON MMEHHOU CHUCTeMBI (HIp. bolota ‘6onoto’, istok ‘McTox’,
klu¢ ‘xmod’, ozora ‘o3epo’, prud ‘npyn’, rodnik ‘pomamk’). H. KazaeBa
IpaBa B TOM, 4YTO CyIIeCTBHTENbHBIC THIIA Kalma kuza alon bolotas (mo-
CIIOBHO ‘KJIamOuIie + TMoJisHa + HWKHUN + 0oioto’), Pandonpran klucka
(‘BepmmHA TOpPHI + WCTOYHUK’) YK€ peadbHO CUMTAIOTCS YaCTHIO MOPIIOB-
CKOT'O CJIOBapHOTO 3araca, HO TOJBKO MyTeM TTTyOOKHX COIMOJIMHTBUCTHYC-
CKUX HCCIIEIOBAHUI Ha MECTaX MOXHO OINPENENIUTh K PyCCKOMY WIIH MOP-
JIOBCKOMY TOTIOHMMHYECKOMY TIIACTY HYXHO OTHOCUTH HAa3BaHWS THIIA
Istok, Ozerki, Ust-Rahmanovka.

ABTOp yKa3bIBaeT Ha MPOUCXOXKIEHUE CIIOB C (PMHHO-YTOPCKUMH KOPHSAMHU
(Bmecto/Hapsaay SKES MoxHO ObUIO OBl B KaUueCTBE MCTOYHUKA HCIIONB30-
BaTh 1 UEW; BaXXKHBIM TIO3UTHUBOM SIBJISIETCA TO, YTO aBTOP TAKXKE HUCIOJb-
30BaJl HECKOJIbKO MCTOYHUKOB HE Ha PYCCKOM s3bike). bosee uem cropHa
(bUHHO-yTOpCKast STUMOJIOTHS (BOOOIIE: CYIIECTBYET JIM) CIOB sar, Sard,
sura, zara ‘pyKaB, IPUTOK PEeKH’, HEBO3MOYKHO TPEIIIOI0KHUTH CBI3b MEXKIY
¢uH. haara ‘pykaB peKu’, KapelbCK. soara ‘pa3BeTBICHHUE’ W MOPI. SUro
‘por’ IleKcemMamu.

2) Oporpaduueckue anemnsatuBbl, 21 smement (17-22). 3nece H. Kazaepa
paszzienser ABE TPYNIbI: CIOBa, 0003HAYAIOUIME IMOJIOXKHUTENbHBINA (BO3BBI-
IICHHBIN) U OTpUIATENbHBIA (HU3WHHBIN) penbed, HIIp. pando ‘Topa, XoiaMm’,
pandopra ‘TopHas BepmmHA’', lasmo ‘yriyOieHue’; 31ecCh TakKe B H30-
OMJIUM UMEIOTCS AJIEMEHTBI PYCCKOTO IPOUCXOKIACHHUS: bugor, gora; dol, ja-
ma, kanava v T. 1. 51 mymaio, MO>XHO ITOCTIOPUTE O TIPUYHUCIICHUU croaa latko
‘00pBIB, pOB, AMa’ U la§mo ‘yriyOnenue’. DTH CYIICCTBUTEIBHBIC CKOpEe
ClIy’KaT IJid Ha3sBaHHUA THAPOHUMHYCCKUX O6’beKTOB, TaK K€ KakK U CJIOBO
PYCCKOTO POHUCXOXKIeHUs ovrag. CIIOPHBIM CUUTAIO0 STUMOIIOTHIO CJIOB mar
‘X0JIM, BO3BBIIIIEHHUE , tav ‘KaMeHb, cKalla’, 1 0OCOOCHHO ur ‘Topa’ — MapHii-
ckue napaymenu (Urgaks, UrZumka) He Nal0T MOAXOASINETO PEIICHHUS.

3) CrnoBa, yka3pIBaIoIIMe Ha PacTUTENbHBIN MHUP Kpasg — 72 anemeHTa (22—
36). Oro camas Ooibllast ¥ camasi pa3BETBICHHAS TPYIINA, CIOJIa OTHOCATCS
Ha3BaHWs Jieca U ero Jacteit (vir ‘nec’, kuzo ‘necHas mosisiHa’, pora ‘poma’,
pulo ‘pomia’), nepeBbeB (kal’ ‘wma’, kilej ‘Oepesa’, kuz ‘cocHa’, lepe ‘onbxa’,
pice ‘env’, poj ‘ocuHa’), TpaB, TpuOOB, Aroj (gornipov ‘motuk’, kirmalav
‘monyx’, nudej ‘TPOCTHHUK’, pango ‘TpuO’), KyIbTYypHBIX pacTeHuil (kanst

2 I[J'Iﬂ JIy4IIEro MOHMMaHUA MPEACTABIIO TOJIBKO JaHHBIC P34 SI3bIKA. Bce na3panms
— U PYCCKHE€ U MOPJAOBCKHE — JaHbI JIATUHCKUMHU 6yKBaMI/I.
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‘kKoHOIUIA , kapsta ‘kamycta’) W T. M. ECTECTBEHHO, YTO W 31eCh TaKXkKe
0O0JIBIIIOE KOJMYIECTBO CJIOB PYCCKOTO MPOUCXOKICHUSI.

4) Takas e TecTpasl ¥ TpyIna are/UIITHBOB, YKa3hIBAIOIMINX HA YKHBOTHBIH
mup (3644, 63 sneMeHTa): TUKKUE U JOMAITHUE XUBOTHBIC (alasa ‘momans’,
numolo ‘3as1’, ovto ‘MenBens’, vaz ‘TEeICHOK , vergiz ‘BOJK’), MTULHI (kargo
‘XKypaBlb’, pismar ‘CKBOpen’, varaka ‘BOpoHA’), IpyTHUE KUBOTHBIC (Stuka
‘myka’, seske ‘xomap’, vatraks ‘nsarymka’) v T. 1.

5) Tunsl nocenenunii, 23 anementa (44-49), ump. vele ‘nepeBus’, o ‘ropon’.
He cmyuaiiHo, 4TO UMEHHO B 3TOW TPYIIIIE B OIPOMHON CTENEHH Mpeodiia-
JIAl0T PYyCCKHE 3JeMEHThI: HauMHasi ¢ XV—XVI BB. OCTOsSIHHOE 3aceneHue
TCPPUTOPUN PYCCKOA3ZBIYHBIM HACCJICHHUEM OKas3aJlI0o BJIIMAHUEC W Ha TOIIOHU-
MUYECKYI0 cucteMy (gorod, hutor, pocinka, posolka, sloboda, Selisca, visel-
ka v 1. 1.). OTIMONOTHS Vele — caMOro OCHOBHOT'O 3JIEMEHTa MOPIOBCKOM
OHOMACTHKH, HE TOYHA (HIKE CKaXky 00 OIIEHKE ero Kak TornodopManTa).

6) Ha3zBanus, yka3bIBalol[ie Ha XO3SCTBEHHYIO XM3Hb, 92 3nemeHTa (49—
67). 3necs H. KazaeBa pazgenser deTblpe IpyHIbl: CEIbCKOE XO3SICTBO,
3emuenenue (paksa ‘none’, pife ‘cam/oropoxn’, sandavks ‘BeipyOKa’), mo-
cTpoiiku (ambar ‘ambap’, ved'gev ‘BojsiHasi MEIbHHMIIA ), CIIOBA, CBSI3aHHBIC
¢ mepenBmwxkeHneM (ki ‘mopora’, sed ‘MOCT’); YeTBepTass KaTeropus, CloBa,
CBSI3aHHBIC C XO3AHCTBEHHOW [EATEIBHOCTBIO uelloBeKa (Covar ‘mecok’,
dogot ‘cmona’, kev ‘kamenn’, levs ‘ny0’, musko ‘neHpka’, Sovon ‘Marepu-
ai’, torf ‘Topd’ " T. A.) JOCTATOYHO T€TEPOTEHHA, 37IeCh CTOMJIO OBl HEMHO-
IO YIOPSAAOYHTH, T.K. 92 JEKCEMBI CIIMIIKOM MHOTO IJISl TOTO, 4YTOOBI COCTa-
BUTb TOMOTEHHYIO TpyHIy. 37ech TOXXE€ MOXKHO BCTPETHUTh OYEHb MHOTO
PYCCKHX BIIEMEHTOB.

7) dyxoBHas cdepa, conuanbHbIe U STHUYECKUE OTHOLICHUS, 54 31eMeHTa
(67-75). Iloarpynmsr: penurno3Has xu3Hb (krost ‘Kpect’, ozmona ‘MOJHT-
Ba’); OOIIECTBEHHO-CONMAIILHOE MOJIOKEHHE, 3aHATHUS (9TO TAKKE CIHIIKOM
IIUPOKAasi KaTeropusi, BeJb CI0Ja B OIMHAKOBOW CTENEHU OTHOCSTCS TaKue
JIEKCEMBI KaK ava ‘MaTh’, fejter ‘NeBymka’, inazor ‘nape’, saldat ‘compar’,
ucitel’ “yantens’); 3THUYECKas MPUHAIJICKHOCTh (vetke ‘ayBamr’, latiz ‘ma-
TR, mokSa ‘MOKIA’, ruz ‘pyccKuil’ W T. II.).

8) IlpoctpancTBeHHbIe oTHOWmIEHUS, 19 snementoB (76-81): al ‘HWXHIA
4acTh Yero-I.’, ¢entra ‘cepenHa/NeHTp’, jonks ‘cTopoHa’, malaso ‘6mu3ko’
UT. ]I

9) Meradopuueckue HazBanus, 48 3nemeHToB (8§1-89). Bo3moxkHo, 31O ca-
Masl «3aXBaThIBAIOIIAs» KATEropus, CIOJa OTHOCSTCS TaKWe Ha3BaHUS, Kak
HIp. Pesok kel ‘mecok + s3b1k’, Peke “xuBOT’, Poks Selme ‘Gombrmon +
rma3’ , Kece lisma ‘monoBHUK + WCTOYHWK , Pacalgo erke ‘ckoBopoma +
o3epo’, Tarvaz lejbra ‘cepn + ucrounuk’ (Ho Tarvaz-Molot ‘cepm-monor’
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OTHOCHUTCSI CKOopee K 7-oif rpymme). Ha Mol B3rmsia, potmo ‘HyTpo, BHYT-
pPEHHSA 9acTh 4ero-JI.” MOXKHO ObUTO OBl OTHECTH HE CIOJIa, a B TPYIIIY, IIe-
PEYHCIISIONIYIO TUIBI MTOCETIeHNH (BeIb ero 3HadeHne M3MEHHWJIOCh Ha ‘Ia-
JIEKH, JICCHOU TTOCEIIOK ).

[To moum moacueram H. KazaeBa, B3siB Ha BOOpy>keHHE OOTaThHIN, XOPOIIO
000CHOBaHHBIN JAHHBIMH MaTepHall, KaTeropusupyet 424 TONOHUMHUYECKUX
aneutATuBa (WK dJIeMeHTa, (PYHKIIMOHUPYIOMMX KaK aneluIaTHBE). Ee ka-
TEropur B OCHOBHOM KaXXyTCs O6OCHOBaHHLIMI/I, XOTd B OJHOM-IIBYX MECTax
MOKHO OBUIO YTOYHHUTH TOJTPYIIEI, TPUHIMITE KaTeropu3anuud. Y MeHsS
€cTh OJTHO OoJiee Cephe3HOe 3aMeUaHne: HeCMOTpPS Ha TO, YTO B Havyalle KHH-
TH aBTOp pa3leNisieT OJHOWICHHBIC TOMOHHUMEI, JICTEPMHHAHTHI (OCHOBHBIC
YJIEHBI) W JIEMEHTHl B POJIM OIPENENIeHUs, OTACIbHbIE, OTHECEHHBIE K 3a-
TJIABHBIM CJIOBaM TOIIOHHMMBI BCE K€ T0J[a€T HE COOTBETCTBYS 3TOMY IMPHH-
Uy, a «Bpa3HOOOH, kKak momnano». Ho Bes coBceM He Bce paBHO, YTO HIIP.
lej ‘pexa’, vele ‘nepeBHs’, Covar ‘necok’, kilej ‘Oepesa’, ovio ‘MenBean’ U T.
. BBICTYIIAeT KaK CAMOCTOSITENbHBINA AJIEMEHT I B POJIM OIpeeNeHus (K
TOMY JK€ 3TO TOJpa3[eleHne MOTJIO OBl JaTh BO3MOXXHOCTH UIS JajbHEM-
IIMX BBIBOJOB KacaTelbHO TOMOHUMHWYECKOW CHUCTEMBI, U Ha TOW OCHOBE
ctao ObI BO3MOXKHBIM OITUCATh «IIOBEIEHHE» JIEMEHTOB MOPAOBCKOTO U
PYCCKOTO IPOUCXOKICHUS).

Bropas yacTs KHUTH — CTPYKTypHBIH aHanu3 (89-120). ABTop — mpuaep-
KHUBAsICh TPAIULIIMOHHONW MOPAOBCKOW LIKOJIBI YUYEHHS O TOIIOHUMaxX — pas-
JIeNIsieT TOTIOHMUMBI Ha TPW TPYIIBL: OH TOBOPUT O TOMOHWMax, 0Opa3oBaH-
HBIX CHHTaKCHYECKUM, JEKCHYECKHM U MopdorormdeckuM myTteM. [lepBas
rpynma, T. €. 60JBII0e KOJIMYECTBO CIIOKHBIX TOIIOHMMOB — CaMasi pacIpo-
CTpaHEHHass MOJIeJIb MOPIOBCKOTO TOomoHHMMooOpa3oBanus. H. KazaeBa mo
XapakTepy MepBOro 4ieHa Ha3BaHUS BBHIAEISCT TaKUe CTPYKTYpPHBIC THIIBL, B
KOTOPBIX BBICTYMAIOT cymiecTBuTenbHbie (Tumo latko ‘ny06 + BbIMOMHA’),
npunaratensusie (Ravia vir “aeprslii + nec’), yncaurtensusie (Sisem [is-
mapra ‘ceMb + UCTOUHUK ) M Hapeuns (Vasolo vir ‘manexo + mec’). Kpome
JIBYXCJIO)KHBIX TOIIOHMMOB B OTAEIBHBIX TPYMIax NAIOTCS TONOHUMBI, CO-
CTOSIILIME U3 TPEX W YETHIPEX KOMIIOHEHTOB, 00Jiee TOrO B OHOM MECTE MBI
HaxoauM u u3 1sAtH (Sire velen gubor aldon erkone ‘crapux + nepeBHs-I'en
+ X0IM + U3-1of + 03ep1o’).

ITo cyTu gena JEKCHYECKUH THI 3TO MHOYKECTBO OJHOIIEMEHTHBIX TOITOHH-
MOB, HIp. Latko tomonuM < latko ‘Beimomna’, Kal’ Tomonmm < kal’ ‘nsa’,
Kuz tononuM < kuzo ‘necHas moisHa’ M T. 1.

K Bo3HUKIINM MOP(OIOTHIECKUM IyTEM HA3BAHHUSIM OTHOCSATCS] TOOHUMBI,
oOpa3oBaHHBIe ¢ ToMOIIbI0 cyhdukcoB. Cypdukcer, odpasyromme Tomo-
HUMBI — TI0 PyCCKOHM TEPMHHOJIOTHH: TOMOMOPMAHTBI — COCTABJISIOT BaXK-
HYIO TPYHITy MOPAOBCKOH TOMMOHUMHUYECKOH JIEKCHKH. 37IeCh aBTOp MOAPOO-
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HO TOBOPHT O YeThIpex Tonodopmantax — bije/bijo/buje, ele/ale/al’i/ile/le,
lej/ldj/lajmej/la, kuzo/kuza/kuz/guz/guza/guzo/kusi/gusi. 51 BeiHy)IeH Ooiee
MOJIPOOHO KOCHYTHCS BOmpoca o (opMaHTax, TaK Kak TyMar0, 4TO 3.IeCh
PEYb UACT O MPUHIHUIHAIBHBIX MCTOJOJIOTHUCCKUX (I/I TepMI/IHOHOFI/I‘ICCKI/IX)
paznuunsax. CaMyr 3HAYMTENBHYIO TPYIIY MOPIOBCKUX TOMOHUMOB —
MIPUMEHSS METO/T TTOIX0/[a BEHT€PCKOW OHOMACTHYECKOH IIIKOIBI — COCTaB-
JSIOT Ha3BaHUS, 00pa30BaHHBIC IPAMMATHYECKUM CIIOBOOOpa3zoBaHueM. Ta-
KUM 00pa3oM, K 3TOU TrpyIIe MOXXHO OTHECTH TaKHe JIBYXCIOXKHbBIE TOITOHH-
MBI, TIOCJICHUIA YJICH KOTOPBIX KaKoH-J. reorpaduueckuit Tepmut. Cpemu
Ha3BaHWH ToceNeHniH MOpPIOBUM B MHOTOYHCIICHHBIX Ha3BaHMIX BCTpeda-
IOTCS DJIEMEHTHI vele ‘nmepeBHS’ | bijo ‘pom, TUIeMs, WUIH UX MECTO Tocee-
HUsS', @ B TUJPOHUMAX, CAMBIM PaCIPOCTPAHEHHBIM BTOPHIM KOMIIOHECHTOM
sBisercs [ej ‘pexa’. KoHEeTHO ke, HapsIy ¢ dTUM CYIIECTBYIOT M Ha3BaHUS,
00pa30BaHHbIE MOP(OJIOTHUSCKUM MyTeM, HO K HUM Sl IPUYKCIISAIO TOJBKO
TE€ DJIEMEHTHI, KOTOPhIE M B CaMOM Hadalie (DYHKIIMOHHPOBAJIN B Ka4eCTBE
cypdukcos: -ka, -ov/jev(o), -in(o). (B mpoliecce npucrocoOiIeHUus K pyc-
CKUM TPaMMaTUYECKUM POJaM MOPJOBCKHE TOMOHUMBI TAKXKE YaCTO MPH-
HAMaJIH Kako#-11. cydduKc, HO 37eCh s 3TO He paccMaTpuBaro.) Becbma yi-
potiasi BOpoc: rpaMMaTHYECKUH METOI 00pa30BaHMs B IEPBYIO OUYePEIb —
0COOCHHOCTH MOPJIOBCKHX TOIIOHUMOB, B TO BpeMsi Kak OCOOEHHOCTBIO TO-
IMOHHUMOB PYCCKOT'O IMPOUCXOKACHUSA ABJIACTCA MOp(i)OJIOI‘I/I‘IeCKI/Iﬁ METOM.

[To MoeMy MHEHHWIO W3 BBIIIECKA3aHHOTO CIEAYET, YTO MEPEUNUCIICHHBIC B
KHUTE 4eTblpe TorodopMaHTa SBISIOTCS HE cy(pPHKCaMH, a OCHOBHBIMH
YJicHAMH CHHTarMaTH4ecKOro CIIOBOCJIOKEHHS. Pa3muuHble H3MECHEHHS
dhopwm (ele, laj, nej, gusi v T. 1.) TakKe HE SBJAIOTCS TOMOPOPMaHTAMHU, OHU
JUIb BO3HUKIIUE B ONPEICICHHBIX (DOHETUYECKHX CUTYAIUSIX BapUAHTHI
JIAHHBIX OCHOB.

H. KazaeBa BO BTOpO#i YacTH TJIaBbl pacCMaTpUBaeT U Apyrue cyPQUKCHL.
3mech Hapsay C HACTOSIIMMH (TOMOHMMHYECKHMH) cyddukcamu (-ovka,
-ka) ona yka3piBaeT Cy(PQPUKCHI MOPIOBCKUX JIMYHBIX UMEH 3MOXHU SI3BIYECT-
Ba (HIp. -d'¢j, -man, -mas, -nza, 3TA TUYHBIE UMEHA 0€3 BCIKOTO N3MEHEHHS
MepelId B KJIacC TONMOHUMOB, HIp. Tongaj, Aksov, Vizdej), a Takxke u He-
CKOJIBKO JIEKCEM, MEPeHIeANINX B HACTOSIICEe BPeMs B Pe3yJIbTaTe arrIi0Th-
Haru B cydbukcel (alks, lavgo, nal, pra).

B xonne monorpadun marorcs 3akmouenue (121-126), xopoio ymopsao-
YEeHHBIA CIHCOK cokpamieHuH (128—133), cCucoK creruanbHON TUTEPaTyPhI
(134-139) u peructp MOpAOBCKHX reorpadpuueckux TepmuHos (140-151).

Pa6ora H. Ka3zaeBoii orpoMHEIii IIeHHBIH Tpya, MOHOTpadudeckas o0padoT-
Ka 00pa30BaHHBIX OT AaNeUIATUBHOW JIEKCHKH TONOHMMOB PecmyOmmku
Mopnosus. ABTOpoM 00pabOTaHO HMCKIIOUHTEIHLHO OOJBIIOE KOJIHYECTBO
OHOMACTHYECKOTO MaTepuala; CeMaHTH4ecKas Kiaccudukanus oOOCHOBa-
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Ha, JIOTWYHA, MyHKTyajdbHA. [ CTpyKTypHOTO aHamm3a, BO3MOKHO, MOKHO
ObUTO OBl MPUMEHUTH U JPYTYIO CHCTEMY IOAXOJIOB, HO 3TO HH B KOG Mepe
HE yMEHBIIIaeT [EHHOCTH paboTHl B 1eloM. MoHOTpadus CTaHET OCHOBOW,
HEOOXOMMMOH IS UCCIIETOBAHUS MOPIOBCKOM OHOMACTHKH.

T'abop b. Cexeii (Ileu, Benepus)

Tamvana /Imumpuesa: Tononumusn dacceiina
peku Kazvim
Hszoamenvcmeo Ypanvckoeo ynusepcumema, Examepunoype 2005. 580 c.

[Mocne Bexona pabots! TatesHbl AMutpueBoit « TomonnmMus dacceiina peku
KassiM» 1o 3TOl TeMe CTOUT MucaTh TOJBKO Takue KHUTU. TeM ke, KTo 10
CHX MOp AyMaJ, 4TO U3yYEHHE TOIOHMMOB SBJIAETCS HE LIEHTPAJIBHOU Ya-
CTBIO JINHIBUCTHYECKUX UCCIIEOBAHNH, a TOJIBKO CKyYHOU SI3BIKOBEIUECKOMN
PYTUHHOHM palbOTOH, IOC/IE 3HAKOMCTBA C COJCPKAHUEM KHHMIH IIPUIILIO
BpeMs U3MEHUTh CBOE€ MHEHUE.

Orta peleH3us HauuHaeTcsl HEOOBIYHO, IOTOMY YTO BHayaJle OHAa 3HAKOMUT C
COZIEP>KAaHMEM HaXOJSIINXCA B KOHLIE KHUTH IMPUIIOKEHUH, OJHAKO HAy4Has
paboTa HaYMHAETCS WMEHHO 3/1eCh, TOJBKO CYIIECTBYET JIpyrasl MPHHSATAs
(opma Hanmcanus. M3 mpuimoskeHUit BUAHO, 9TO Ta OTpOMHAsi paboTa, KOTo-
pasi MPOBOAUTCS MPHU W3YUEHUU TOTIOHUMOB TEPPUTOPHUH, T/I€ JKUBYT CEBEP-
HBIC XaHThI, TOJPA3ACIICTCA Ha (DUIOJOTHYECKYIO YacTh M Ha paboTy Ha
MecTtHocTH. K ¢unonornueckoid 4acT# OTHOCHTCS MOJIHBIA 0030p O CUX
MOp WIMEIOIIEHC TUTepaTyphl; KpoMe TOTO, aBTOPOM 00pabOTaHBI Kacaro-
mecs KaspimMa kapThl, u3gaHHele B Poccuu U 3a rpaHulei, coaepskaume
nmaaHple XVI-XX BekoB, a TakKe M HOBEHIIINE CEIBCKOXO3SIHCTBEHHBIC U
reorpaduyeckue KapThl pa3NMYHOrO Macimirtaba. B uccienoBaHum Takke
WCIIOJIb30BaHbI [IEHHBIE (HIIOJIOTHYEeCKUEe H UCTOPHUYECKHE TaHHbIe U3 (PoH-
noB Tobonbckoro u XaHnTel-MaHcuiickoro apxuBoB TroMeHCKoW 00JacTu 1
U3 OTYETOB apXEOJIOrHUYECKOM SKCIEAULIUN Y PaIbCKOTO YHUBEPCUTETA.

OpHako Mo-HacTOSIIEMY JAOCTOBEPHBIN MaTepuan coOpaH aBTOPOM B IpoO-
mmecce paboThI HA MECTHOCTH. IS ITOTydeHUS TIOJTHOM KapTHHEI ¢ 1987 T. 110
2001 r. mouTH BCe JIETHHE OTITyCKa OHA IpoBeJia 3a paboTol B pailoHE peKu
KaspiMm, ero ObuH 00CieIOBaHBI BCe HAaceJCHHBIC MyHKTHI B Oacceline Ka-
3pMa. Te, kTo yxke paboTan Ha MmecTHOcTH B CHOMpH, 3HAET, 4TO dTa padoTa
TpeOyeT BCEro 4YeloBeKa; OHa COMPOBOKAACTCS OOJBIIMMH (PU3NUCCKUMHU
WCIBITAaHUSIMH, HO W TOCTOSHHAS HWHTEIUIEKTyalbHas paboTa MOXET OBITh
TAaKOW e W3MaThIBalolleil, BeAb HEOOXOIUMO BHHMATEIBHO CIEAUTH 3a
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BCEH KaXyIleWcs He3HAunTeNbHOH WHQopMamueld B TeueHHe 24 4Yacos.
B3amen uccienoBarenb NoIydaeT TO, 4TO HE JAHO KAOMHETHOMY YUCHOMY,
OH YBEPEHHO YYBCTBYET ce0Osl Ha MECTHOCTH, 3HAeT, Kakas OXOTHUYbS TPO-
ma, Kakas peKka KyJa BeJeT, ’KUBYIIHE TaM JIOJAN CTAHOBATCS €ro JIUYHBIMHU
3HAKOMBIMHM, ¥ B MCCIEI0BAaHUIX MECTHOCTb M TOBOPAIINI Ha JaHHOM SI3BI-
K€ YeJIOBEeK MOMaJaioT B Hepa3AequMylo 3aBUCHMOCTh. B TpeThem mpuiioxe-
HUHW aBTOP IePEUHCIIIET MMeHa 57 KOHCYJIBTaHTOB (Y aBTOpa HHPOPMAHTOR)
u3 cena KaspiM 1 90 KOHCYNBbTaHTOB M3 JPYTHX CEBEPOXAHTBHIMCKHUX celle-
HUH, pacToIo’KeHHBIX B OacceitHe Ka3piMa m Ha mpuiieraromeid TeppuTopruu
no p. O6u. Ha ocHOBaHMM TAaKOro KONWYECTBA NAHHBIX CTAJI0 BO3MOXKHBIM
COCTaBUThH KapTy CBAIICHHBIX MECT Ka3bIMCKUX XaHTHI (1-e mpuioxeHwue,
cTp. 531, rpynmupoBka 93 MecT 1O YeThIpeM TOYKaM 3peHus!), KoTopas sB-
JSIETCS] HACTOSIILIEH CeHCcaluel sl y4eHBIX-3THOTpadoB.

B mepBoii, BBoaHOI TnaBe aBTop HaeT oOmmid 0030p reorpaduu, UCTOPHUH,
YHCIEHHOCTH HACEJICHMs, NCTOPUH HCCIETOBaHHUS TOIOHUMUM Kpas, MPHH-
LIUIIOB TPAHCKPUILINHN XaHTHIHCKUX TOMOHUMOB. OO OTIMYHOHN SA3bIKOBEAUE-
CKOMW MOATOTOBKE CBUICTENBCTBYET MOCIEAYIONIAs YacTh (M3BECTHO, YTO HE
TaK MPOCTO COCTaBUThH (POHETUKO-(POHOIOTHUECKOE OMMCAHUE XaHTHIHCKOTO
IMajeKTa): aBTop, ucnonssys, Beaen 3a DEWOS, donematndeckyio Tpas-
ckpunuuto B. Hlteitnuna, ¢ yauerom yrounenuii Esel llImuar, gaetr xapaxre-
PHCTHKY COBPEMEHHOW CHCTEMBI (JOHEM Ka3bIMCKOTO nuaiekTa. Hanmncanue
(DMHHO-YTOPCKUX CIIELHATIbHBIX 3HAKOB HEJIETKOE eSO M B MOXY KOMIIbIO-
TEPHOT'O pelaKTUPOBaHUs, 3Ta MpobiaeMa OblIa pelieHa BecbMa OpUTHHAIIb-
HO: JAaHHBIE NPHUBOASTCA CO CIIELUANBHBIMU 3HAaKaMH M BBIIEIEHBI KypCH-
BOM, YTO NOJYEPKHUBACT UX BAXKHOCTh U HKOHOTPa(QUICCKH.

Bo BTOpoii rnase TaTesiHa IMuTpueBa XapakTepu3yeT CTpyKTypy 2357 xaH-
THIMCKUX TOMOHUMOB Ka3piMa ¢ TOYKH 3peHHsI MX KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,
OT OHOWIEHHBIX reorpa)muecKuX Ha3BaHUN O MIECTHWICHHBIX. boIbImH-
cTBO M3 HUX TpexwieHHble (1044 — 44,3%), HIp.: «aepeBHS MaJoOl PEeKw»,
«Mamnasi OOJIOTHAas pekay, 3aTeM clieAyloT AByxwieHHble (793 — 33,6%),
HIp.. «Maylas PeKa», «OCTPOBHOE 03epPO» M YETHIPEXWICHHBIE CTPYKTYPHI
(404 — 17,1%): «mamast peka HEHEIKoW moporm». s sTuMomornu Ha3Ba-
HUS peku Ka3pIM, KOTOpOE MPENCTaBIsIeT cO00 OMHO M3 26 OTHOWICHHBIX
TOTIOHUMOB, TIPUHUMAaeTCs mpeanoxkeHne A. MarBeeBa: Ha3BaHHE MOXKET
OBITH CBSI3aHO CO CIIOBOM HEHEUKOTO IPOMCXOXACHUS «CyXOH, BBICHIXAIO-
muity. B xorIe cBoelt kaurn T. JIMuTtpreBa 0co00 MOApOOHO aHAM3HPYET
9TO BaKHOE Ha3BaHWE PEKH, MTOAUYEPKUBAs, OJHAKO, YTO ITO BO3MOKHBIN Ba-
PHAHT €ro 3TUMOJIOTMH. TakoW ke TOYHBIA M B3BELIECHHBIM aHAIN3 MOKHO
HalTH U C TOYKH 3PEHUA YacTel peyu.

B nanbHeiilieM oHa aHAU3UPYET OMpPEAEIISIEMbI KOMIIOHEHT CJIOXKHBIX TO-
MOHHMOB — JI€TEPMHUHAHT, BBIABISIET €r0 CEMaHTHUKY M (PyHKIMOHHPOBa-
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HUe. DTOT MOIX0J — OJHA M3 HOBHHOK KHHTH, aBTOP ITOCIIEJOBATEIHHBIM
WICCIIEIOBAaHNEM CEMAaHTHKH JIE€TEPMHUHAHTOB ITOKA3hIBAET XapaKTEPHBIE OCO-
OCHHOCTH Ka3bIMCKOM XaHTBIMCKOW TONMOHMMHH. JleTepMUHAHTAMHU MOTYT
OBITH KaK JICKCEMBI, 0003HaUaromue 00BEKTH IPUPOIBI, TAK U 0003HATATO-
mpie 00BeKTH KyJIbTyphl. K Tekcruke Ipruposl OTHOCATCS Ha3BaHUS THIPO-
00BEKTOB M MX YaCTeH: «peka, pydeH, poaHuK (<OKHUBYH»), TIPOTOKA, 03€po,
BBICOXIIIEE PYCIIO; 3aJIMB, 3aBO/Ib, IEpEKaTy»; Ha3BaHMU OOIOT U Oeperos, Ha-
3BaHMS MPUOPEKHBIX JIECOB, a TAK)KE CIIOBA, BRIPAKAIOIINE TIPOCTPAHCTBEH-
HBIE OTHOIIEHWS: «YCThe, HHU3, BEPX», «IepemieeK», «BOJoK». lIpeacras-
JICHHBIE B TOTIOHUMHH TEPMUHBI, 0003HAYAIOMINE KyJIbTypHbIE OOBEKTHI, —
«TOpOI, IEPEBHSI, TOM», «amOap Ha CBasSX», «CETh JUIS IITUID), «I0POTa, IIPO-
CeKay.

B derBepToii rmaBe ucciemyeTcs aTpuOyTHUBHAS YacTh TOMIOHUMOB U TTOKa-
3aHO, KAaKUM 00pa30M IMPOSBISACTCS TAPMOHUYECKAS CBSI3b MKy PUPOIOH
¥ YEJOBEKOM B 3epKajie XaHTHIHCKOH TOMOHMMHH peku KasbiM. DTOT aHa-
T3, Ha KOTOPBIM MPUXOAUTCS MOYTH MoJoBUHA (260 cTpaHUI]) KHUTH, SB-
JIIETCSL CaMOW MHTEPECHON U OJJHOBPEMEHHO CaMOW 3axXBaThIBAIOLICH ee ua-
CTBIO. 37€Ch JIYUIIIe BCETO MOKHO BHJIETH CBSI3b MEXKIy TOBOPSIIINM Ha PO/I-
HOM SI3bIKE YEJIOBEKOM U MPUPOIOH, WM, BBIPaXKasiCh TEPMUHOM CETEACKOM
JIMHIBUCTUYECKOM IIKOJIBI, €AMHCTBO HAPOJAA U sA3bIKa. B mepBoil moarinase
pedb UJIET O TOMOHUMAX, CBSI3aHHBIX C (PU3UKO-TeOrpaUueCKUMU U KOJIO-
THYECKUMU XapaKTEPUCTUKAMU MECTHOCTH, BO BTOPOH — O Ha3BAHUSX, OT-
paxaronux AeATeIbHOCTh YeNIOBEKa. B 3Toi riaBe HEMHOTO CKOJB3UT HY-
Mepanus, MOATIaBkl MpeBpalialoTcs B OoblIne OyKBBI, CTAaHOBUTCS He-
CKOJIBKO 3aTpYJHUTENbHBIM y3HaBATh TEMbl. MECTHOCTh XapaKTepU3yeTCs
CJIOBAaMH «peKa, )KUBas BOJA, MPUTOK, OOJIOTO, BHICOKHI Oeper, HU3KUM Oe-
per, NpoTOKa», IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLIEHUSI — CTPYKTypaMu CO 3Haue-
HHUEM «CEBEpPHbIA, HWKHUW — IOKHBIN, BEPXHM; MpaBblid, JIEBbIH, BEPX,
HU3», HO BaXKEH U pa3Mep OOBEKTa: «MaJIblii, OOJBIIOH, BRICOKHA, HU3KHA,
KOPOTKHUH, JUIMHHBINA, KPYIJIBIH» (37€Ch BCTpedaloTcs M MeTadopuyeckue
HAa3BaHWs), @ TAKXKE «IIBET, MTyOHHA, 3aKPBITOCTh, ICHHOCTh U T. JI.». Tomo-
HUMBI BO3HUKAIOT W Ha OCHOBE (PIIOpHI U (payHBI Kpast: «Jiec, AepeBO, YaCTH
JepeBa, KyCcT, MOX, TPaBay, «pbl0a, MTHIA, JUKUH 3BEpbh: JIOCh, MEIBE/b,
NYIIHOK 3Bepek». XaHTBIMCKAsl MaTepuanbHas U OyXOBHAas KyJlbTypa pac-
KPBIBAETCS TTOCPEICTBOM TOTIOHUMUYECKOTO MaTepHaia MOCIeIyIoei mo-
TJIaBbI: UMEeHa, (DaMWJIMU JKUTENeH; MPUCIIOCOONEHHS I OXOTHI, PHIOHOH
JIOBJIM, OJICHEBOJCTBA, CPEICTBA IEPEABIKCHMSI, IMOCTPOMKH, Ha3BaHUS
MPEeIMETOB OBbITa, THUIBI IMOCENeHUH. Uepe3 TOMOHUMHYECKUN MaTepuan
MOXXHO TTO3HAKOMHUTHCS C XaHTHIACKONW MH(DOIOTHEH: CBAIICHHBIC MECTa,
BBICIIIHE OOTH, TyXH-OXPaHUTENH, JICCHBIC TyXH, KEHIIIMHA-MHUC, KCHITUHA-
MOp W TaWHCTBEHHas >KeHIMHa-Cromblp (cp.: Cubups). ECTh TONOHWUMBL,
MMEIOIINE CBA3h C TAaKUMH (DOIHKIOPHBIMHU TE€POSIMH, U JaXKE CO CBAIICH-
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HBIMH J€peBbsIMH. ABTOp, II€ TOJIBKO ObLI MaTepuall, U, K CYacThIO, MaTe-
puain ObL1 B ©300MIIUH, BE3/IC HA OCHOBE PACCKa30B KOHCYJIbTAHTOB I1OKa3bl-
BaeT MECTHBIE TPAIAMLMH, PHCYEeT KapTUHY XaHTBIACKOH Mudonorun Oac-
ceiiHa Ka3bIMa, 4TO MOXKET CTaTh IPEIMETOM JAIBHENIIETO aHAIA3a.

B mocnenneir rimaBe aBTOp nenaeT 0030p SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB OacceiiHa
Kasbima, HauuHas ¢ APYTrUX CEBEPOXAHTBIMCKUX TPYIII, AJiee XapaKTepu3y-
€T TOTOHUMBI JIECHOTO HEHEI[KOTO MPOUCXOKACHUS, BKIIOUas CloJa U Ma-
paJUIeNbHbIC MEPEBOMBI B TOMOHUMHUHU. TOMOHHUMBI KOMH MPOHCXOXKICHHS
3HAYHUTENLHBI U CAMH TI0 ce0e, ¥ BMECTE C TEM, UTO SI3bIK KOMH — OYIy4H
SI3BIKOM-TIOCPEHUKOM — TIepEIal TOMIOHUMBI CEIIAIEMYCS 37IECh PYCCKOMY
HaceseHuto. HecMoTps Ha To, YTO HA 3TOI TEPPUTOPUH HUKOTAA HE KU Ha-
POJI MaHCH, BCE K€ U3 HEKOTOPHIX TOMOHUMOB («BOTYJIBCKAS PEKa, BOTYIIb-
CKOE€ 03epO»), BBISACHSICTCS, YTO HA 3TOW TEPPUTOPHUH MOKHO HAWTH U CIICTbI
obutanusi 00Cckux ceMeil MaHcH. TONBKO OJMH TOMIOHWUM YKa3bIBaeT HA Ta-
TapCKUE CBA3M, TOPA3JI0 BAKHEE KA3bIMCKUE XaHTHICKO-PYCCKHE KOHTAKTHI
U WX JMHTBUCTUYCCKUM aHAIN3, BKIIOYCHUE B TOMOHUMBI PYCCKUX CIIOB CO
3HAaYCHHUEM «4Yaii, Kalad, peplOHas MyKa, Tabak, morped, ambap Ha CBasx, ap-
Tenaby». ECTeCTBEHHO, OCTAlOTCS M OTUMOJIOTHYECKH HESICHBIE TOITOHMMEL,
OTHOCHUTEILHO MX MOYKHO TaK)K€ HAMTH JTOCTOWHEBIE BHUMAaHHUS, XOTS U OCTO-
POXHBIC TIPEATIOKCHUS.

B 3zakmrouenun T. [ImMutpueBa KpaTtko, TE3UCHO, B ACBATH ITyHKTaX, MOJbI-
TOKMBAET CaMble BKHBIE PE3yNbTaThl pabOTHI, UX CYIIHOCTh — KOMILIEKC-
HO€ HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOE HCCIEeOBAaHHE TOTOHUMHYECKOTO Mare-
pHuana TaHHOW TePPUTOPUH, BAKHOCTh COXPAHHUTH MCUE3AIOIIHIA TOTIOHIMH-
YeCKUN MaTepua JJisl HayKu. ABTOP € IIPUCYIIEH eMy CKPOMHOCTBIO BUJIAT
3HAaYEHHE CBOETO TPYIa B 3TOM, OJHAKO MBI CMEJIO MOYKEM JT00aBHUTH TO, UTO
ypaJbcKasi OHOMAacTHKa 00OTaTHIIach MPEKPacHON KHUTOH W IO cojaepika-
HUIO, HO eIlle B OOIbIIe CTETIeHN TI0 TTOIXOY.

Ota KHUTA OBUTA M €CTh JJIS COTPYIHHUKOB Kadeaphl OOIIero S3bIKO3HAHMS
¢dunonornueckoro (akynprera YpalbCKOTO YHHBEPCUTETA CUMBOJIOM IIEp-
BOOTKPBIBATEIECTBA, MOYKHO YBEPEHHO CKa3aTh — OHH BIIEpeaH U B cOope,
U B o0paboTke maTepuasnioB. Hageemcs, 4yTo BeNWKHUN cTapeHIINHA ypaib-
CKOTO f3bIKO3HaHMS AnekcaHap MaTBeeB, KOTOPHIN Ha MPOTSDKEHUH JAecs-
TWIETHH OBUT pyKOBOJHTENEM KadeApbl U OpPraHM3aToOpOM MHOTOYHCIICH-
HBIX JKclequnuidi mo Ypany (mepen KasbIMCKOW skcmeaunueidt TaThsHa
JMuTpueBa TPWXKIBI TOCETHWIA HBACIBCKUX MaHCH), 00paboTaBIINii Ha
YpOBHE CIIOBaps TOMOHUMHUYECKHH MaTepual TEeppUTOPHH, B HACTOSIIEe
BpeMsI Hay4YHBIH KOHCYJIBTaHT, B camoe OirKaifiee BpemMs 3aKOHYUT KHUTY
0 MaHCHHCKOH TONIOHMMMH, HauboJee MoJHOe COOpaHue KOTOPOH XPaHUTCS
Ha kadenpe. Haxozsmuecs Bo BHyTpeHHEH KOMHATe Kaeaphl CTEILIaXKH Ha
BCIO CTEHY 3allOJIHEHBI HACTOALIMMH COKPOBHIIAMH O MeCTax MPOKUBAHUSA
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MaHCH, JT0 KOTOPBIX OTCIO/Ia MBI MOXEM J00paThCs TOIBKO C OOJBIIAM TPY-
JIOM, WJIM BOOOIIE /Ta)ke He UMeeM TOHATHS 00 MX CYIIeCTBOBAaHHH, BCE 3TO
ecTh TaM. MBI Tak)ke HaJleeMcsl, YTO KOT/]a BRIHAET B CBET 3Ta PEeH3Us, IS
TatbsiHpl JIMUTpUEBOH 3alUTa JOKTOPCKOM AUCCEPTAlMU MO 3TOM KHUTE B
NxeBckoMm yHMBepcuTeTe OyaeT yke B HpouuIoM. bputo OBl HYXXHO Kak
MOXHO OOJIBIE MOJOOHBIX padOT 0 KWKIOW TOJWHE PEKH, O KaKIOM II0-
CEJIEHUH, TOPHOM MaCCHBE, TJI€ KUJIH U )KUBYT YPAIbCKHAE HAPOIBI.



